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Foras na Gaeilge 


Más léitheoir thú a dtaithníonn liricí beaga deasa leat, fág uait 
an cnuasach filíochta seo. Is cailéideascóp lonrach ilghnéitheach 
é an leabhar seo de ghnéithe nach dual d'fhilíocht na Gaeilge 
go hiondúil. Mealltar sinn sna dánta seo chun machnamh a 
dhéanamh ar an neamhbhásmhaireacht, ar easpa brí, ar an 
éagóir, ar struchtúr an adaimh, ar phoill dhubha an chosmais, 
ar mhiocróib agus ar imdhíonacht. Ní minic roimhe seo i 
bhfilíocht na Gaeilge gur baineadh ceol binn as hidrigin, as 
carbón, as ocsaigin, as héiliam, as iarann raidiam, as ollnóva, ná 
gur samhlaíodh bé na filíochta le ciliméadair, le solasbhlianta 
ach is amhlaidh atá anseo. Tá ceisteanna móra na beatha faoi 
chaibidil anseo i ndánta a bhaineann ceol as an gceimic, as an 
bhhisic agus as an mbitheolaíocht. Más mian leat filíocht Thómais 
Mhic Shíomóin agus Bhiddy Jenkinson, is duitse an leabhar seo, 
ach tabhair leat do thábla peiriadach agus do chóip de NWo4 4on 
Eolach. 
Brian Ó Conchubhair, 
Ollscoil Notre Dame 
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MAR A DÚIRT AN TÉ A DÚIRT 


Cá bhfaigheann sé iad? Gabriel Rosenstock. Filí nár chualamar 
Pioc fúthu agus ar náir linn é. Seo chugainn duine eile díobh a 
scríobhann dánta atá as a meabhair, nó as a meabhracha, mar ní 
haon mheabhair amháin atá anseo againn. Ach pé meabhair atá 
ann nó nach bhfuil, tá sí go hálainn agus seolaimid léi agus uirthi 
go críocha nárbh col dúinn iad a bheith ann. Níl aon dán anseo 
nach bhfuil intadhaill, agus is í tadhaill an iontais í i gcónaí. 

Alan Titley 


Agus ar an ochtú lá ... chruthaigh Dia filíocht mar seo, filíocht 
a cheapann a miotas cruthaithe féin as foinsí saibhre an Oirthir 
agus an Iarthair le dul i ngleic go tuisceanach, go heolaíoch is go 
radacach le smionagar an tsaoil chomhaimseartha, agus le dóchas 
míorúilteach a aimsiú ann. 


Philip Cummings 


Leabharéseoaspreagann machnamharmhistéirnabeathaagus 
ar chruthú na filíochta. Cuireann na dánta idir mhórcheisteanna 
agus mhioncheisteanna orainn, ceisteanna a shoilseoidh aigne an 
léitheora. 


Ailbhe Ní Ghearbhuigh 


Dánta breátha iad seo, leathchéad acu nach mór, ó dhuine 
de mhórfhilí na hIndia, Dilecp Jhaveri (1943—), i leaganacha 
atá chomh breá céanna ó mhóraistritheoir na Gaeilge. “Dánta 
teaghlaigh” a thugann Jhaveri ar chuid acu (dochtúir teaghlaigh 
é féin, ag tuilleamh a choda ar imeall Mumbai), ceiliúradh ar an 
gcoitiantacht, gnáthimeachtaí an lae agus draíocht ársa na hIndia 
á nochtadh tríothu: an bheatha agus an bás, conas crann a leagan 
(i gceart) agus cathaoir chompordach a dhéanamh de, teach nua 
a charad is é á thógáil, lá i ndiaidh lae agus iliomad mugaí tae 
(“Tháinig cat sleamhain isteach is rug ál i gcúinne rúin”), bitheolaí 
gairmiúil agus é buailte le teorainneacha na heolaíochta (“Is iú an 
rómánsachas, tá an saol an-ghearr”), agus dar ndóigh, an greann 
(“Daoine gan páistí éiríonn siad dearmadach”) Ardleabhar ar fad. 


Eoghan Mac Aogáin 
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Do Picasso 
Múin dom conas flíocht a scríobh 


Le líne dhíreach 

amháin conas focal 

a oscailt 

agus saoirse a thabhairt d'ilbhríonna draíochta 
atá trinsithe i gcóid righne 


is scaoil lastall den am iad 


Léirigh dom an difríocht atá idir báine 

agus báine chun go n-athróinn 

ó anáil go hanáil 

nocht an aontacht dom atá i mbándearg agus i ngorm 
i dtreo is go mbopfainn ón mbeatha go dtí an solas 
oil mé chun breathnú ar neamhní 

mar a dhéanfadh éan nó iasc istoíche nó isló 

léim ón nóiméad seo chun na síoraíochta 


chun go gcuirfinn síos ar shúile an leannáin is a ndath 


Mínigh dom conas a dhéantar den chré is den duilleog 

seomra dorcha agus lampa is conas a shleamhnaíonn an tost 
síos an staighre le bheith ina fhís 

conas a dhéantar nocht de bhean 

trí ligean do dhathanna i ndiaidh dathanna titim ina meallta 


is ina bpaistí agus seo chugainn anois í agus ceol á timpeallú 


Beir leat mé go dtí an áit sin ina ndéantar broinn 

den tonn agus úll den bhriathar 

agus iad curtha ina aice a chéile ar an mbord 

treoraigh chun na foraoise mé ina bhfuil fuinneoga briste 
trína bhféachann mná mealltacha ar nós buillí ar an 


druma nó naoimh ag guí 


Lem dhá chluas bíodh teagmháil agam 
le fuaimeanna agus go mblaise mo dhá shúil 
fuil íobartha 


lig dom scréacha a bholú 


'Trí do chailéideascóp lonrach 
lig do mo chuid litreacha súnás, bás agus 
an tsíoraíocht a fheiscint agus iad leata cheana féin 


ar an bpár bán 


A MHEIRICEÁ! LIG DOM D AER A ÁNÁLÚ 


A Mheiriceá! Lig dom d'aer a análú 
is leathan iad do chuid droichead 
agus níl críoch le do chuid amhrán 


agus níl áireamh ar fhuinneoga geala na dtithe spéire agat 


Bíonn do chuid meaisíní idir bheag is mhór 

ag saothrú leo go ciúin, ag giolcaireacht, ag crónán, ag búiríl, 

iad ag eitilt thart nó ag geonaíl faoi thalamh 

agus nochtann siad mar fhéar, mar ghiúiseanna, ológa, 
almóinní, an ghiúis chrón, 

pacálann siad feoil dhearg éisc nó éanlaithe 

nó ainmhí is scaoiltear cumhrachtaí 

daite ó na siopalanna 

agus crúitear ba bainne móra atá i bhfolach i rainsí 

i gcéin agus ní fheictear a mbia bréan 


ná a mbualtrach 


A Mheiriceá! Chanas os comhair do chuid meaisíní is 
thugadar gach aon ní dom 

Nuair a bhí tart orm chanas agus d'ólas deoch fhuaraithe 
ghiosáilte 

Nuair a bhí ocras orm chanas agus d'itheas arán seagail, 
mustard is feoil 

Nuair a bhí codladh orm chanas agus cheiliúir meaisíní 
suantraí dom 

Nuair a chuas ar strae chanas agus thaispeáin meaisíní m ainm 


dom, 


Mo sheoladh, mo bhealach, mo cheann scríbe is mo chinniúint 

Nuair a theastaigh uaim teitheadh chanas agus cuachadh i 
mbolg meaisíní eitilte mé 

Nuair a bhíos nocht chanas agus d'fheistigh meaisíní scáthán mé 

Nuair a bhí adharc orm chanas agus shuaimhnigh meaisíní 
na scáileán mo phreabarnach shúnásach 

Nuair a bhíos uaigneach chanas agus labhair meaisíní beaga 
bídeacha liom 

"Thug do chuid meaisíní ticéid dom, d'íocadar mo chuid billí, 
d'iompaíodar mo bhagáiste, 

Rollaíodh síos páipéar dom chun mo chuid allais is mo dheora 
a ghlanadh agus bhailíos boinn airgid im dhearna uathu 

Chun go gcanfainn faoi do mheaisíní, lig dom d'aer a analú, 


a Mheiriceá! 


A Mheiriceá, canann tú trí do bheola, do scornach, do shrón, 
trí gach póir díot 

Chun go gcanfainnse id chórsa lig dom análú go domhain 

Lig dom canadh chun an eagla a choimeád uaim 

Mar is eagal liom do chuid sneachta, na gaotha, na 
gaineamhlaigh, na foraoisí, tonnta na lochanna agus na 
n-aigéan, gluaisteáin, comharthaí, teileafóin, scáileáin 
ríomhairí, 

'Toisc go n-aithnítear gach áit mé ar maáainm, 

Ar mo náisiún, ar mhéarloirg, áit agus bliain, mí agus lá mo 
bhreithe 

An eagla atá orm ná go bhfuil a fhios agatsa, leis, cén fáth ar 
rugadh mé 


Mise, Neamhdhuine, ar strae 


Mallaithe, ag lorg dídine 
Ar feadh oíche nó dhó 
Agus lón beag coirp is anama agam 


Mar níl sa saol seo ach seal 


“Tabhair do chuid aeir dom, a Mheiriceá! Agus lig dom análú 


go domhain 


A Mheiriceá, bhainis amach an Ghealach, Mars, 

Iúpatar, spásanna amuigh ansin arbh eol dod phobal dúchasach 

a d'iompair gach aon ní iontu féin agus a n-anam 
tarchéimnitheach 

is thugadar aon ainm amháin 

'Tirawa nó scata ainmneacha 

A péinteáladh i ngorm dá chuid féin 

Fuairis an spéir sin mar oidhreacht 

An spéir sin faoina n-análaíonn 

Tú anois 


Agus análaímse d'aersa is Tirawa ann 


Chuimlíos d'ithirse isteach i manamsa 

Chognaíos do chuid féir i gcáis agus i bhfeoil agus i spíosraí 

SBlogas siar do bhiotáille, na galúin de 

Agus bhraitheas an tAtlantach ag leathnú chun an Aigéin 
Chiúin 

Chonac gnúis na scéine, gnúis an ama atá thart, gnúis neamhní 

'Tá áiteanna feicthe agam nach rabhas iontu agus nach mbeidh 

Chuala mé thú san áit nach bhfuil tú 


Braithim fiú anois thú is mé i bhfad i gcéin 


im thír dhúchais féin 

Lig dom análú go domhain chun tú a thabhairt isteach ionam 
féin 

tú a iompar ionam 

mar a bheadh máthair agus leoithne aici á hiompar 

agus cumhracht an bhriathair nár rugadh fós mar mheangadh 
ar a béal 

glór dofheicthe 


atá farainn de shíor 


Lig dom análú, a Mheiriceá! 
id láthairse agus canadh 


chun Tirawa 


'TARLAÍONN SÉ SEo GACH AoN LÁ 


'Tagann an t-am 
nuair nach n-aithnítear an scáil sa scáthán 
nuair nach féidir bréantas an allais a sheasamh 
coinníonn srannadh meisciúil 
id dhúiseacht thú, imníoch faoi 
thochas eachma faoin mbóna, boladh an mhúin 
ar do sheile 
An chuma ar an scáil gur dealbh Apalló é 


agus a cheann ar iarraidh 


'Tiocfaidh an t-am 

nuair a bheidh ceann teasctha Apalló 

suite i dtábhairne 

agus é ag feitheamh le hAifraidíte gan ghéaga 

chun deoch a dháileadh air agus cé eile a bheadh 

sa tábhairneoir bacach ach Heáfaestas an doirn iarainn 
agus breab aige don phóilín trodach stománach sin, 
Airéis, ar a chuairt oíche. 

Artaimís phioctha is na saigheada prímeáilte aici 
clúdaíonn sí ina póstaer di náire 

na fuinneoige briste 

'Téimis ina seasamh sa chúinne agus scálaí aici á n-iompar 
pannaí ar iarraidh, pánáilte ar mhaithe le cearrbhachas 

is na hEirínéis ríshásta le píosa triantánach de cháis lofa 
dallta ag an maidhm a dhein gal d'Eoraidícé 

Oirféas is na cosa ag imeacht uaidh thar eochracha dofheicthe 
dubh is bán an phianó atá cheana féin ag titim as a chéile 


ní aithníonn an pótaire aghaidh Chronais 


7 


sa scáthán agus corrán ina ghlac aige 


'Tiocfaidh an t-am 

agus greamóidh canta aráin sa scornach 

arán a saothraíodh go macánta 

toisc nach bhfuil Sita thréigthe in ann 

teacht ar ghrán sa bhranar gan chur 

Karna agus Dia na Gréine aige mar athair 

tugann féachaint fhuar ar Draupadi a raibh dúil aige inti tráth 
saolaíodh i dtine é agus anois is duais fhealltach é 

i gcogadh ar son an chirt! 

Gealladh dó go dtiocfadh sé tríd ach is é an céasadh a 


roghnaíonn sé. 


'Tiocfaidh an t-am 

nuair nach mbeidh a fhios againn 

cad atá uainn ach go roghnóimid bás den ocras 
gan teacht slán, diúltú don stair 

diúltú 

don bheatha 

diúltú 

don fhéin 


diúltú sin uile 


BAINIS 


“Déanta dá chéile, ar mo leabhar! Ar Neamh a rinneadh an 
cleamhnas. 

'Ach nach bhfuil sé tite chun feola beagán agus an ghruaig ag 
éirí scáinte?” 

“Má tá, nach bhfuil sise pas beag crón?” 

“Mura ndéanfaidh sé aclaíocht éigin, tá baol diaibéitis, asma 
nó stróic. 

“Ná bí buartha. Coinneoidh sise aclaí é!” 

“Gura fada buan iad beirt. 

'Ar chuala tú gur thréig Bathseba Dave taréis bliain is tríocha?” 

“Sea ach fuair a máthair colscaradh nuair nach raibh Bathseba 
ach trí bliana déag d'aois. 

“Giúdach fáin is ea í!” 

“Féach ar solitaire Clara. Caithfidh gur chosain sé an t-uafás!” 

'Ar tharla uafás éigin i Mumbai?” 

“Síoda na hIndia amháin a chaithimse.” 

'An bhfuil do chócaire Síneach libh i gcónaí?” 

'Níl. Sciob an dochtúir Hiondúch uainn é le haghaidh a 
shiopa mhearbhia.” 


'Ar thug tú gúna órga Danaec faoi deara?” 
“Bhucl, nach baincéir é an fear céile" 
'Dhíolas-sa mo chuid stoc go léir.” 

“Ar chaill tú mórán?” 

“Níor chaill. 

“Bíodh braon seaimpéin agat. 


“Ní bheidh, fanfad leis an mbourbon. 


“An mbraithúidh sé uaidh an cailín eile?” 

“Cé?” 

'An grúm. 

“Caithfidh go raibh leannán aici sin chomh maith. Cuma aibí 
uirthi. 

“Féach ar bhóna Al, mustard ag sileadh den laofheoil 
mhionghearrtha.” 

'Agus a bhean, an bhó bheathaithe, ag piocadh a cuid fiacla 
lena hionga!” 

'Daoine gan leanaí éiríonn siad dearmadach.” 

'Deinimse dearmad ar nithe nuair a phacálaim Tifhn don 
chúpla.” 

'An bhfaighidh siad cailín aimsire nuair a bheidh sí ag súil le 
leanbh?” 

'B fhearr nach bhfaigheadh, éiríonn fir chéile rócheanúil ar 
chailíní aimsire.” 

'Fir? Níl JefFin ann bolgán solais a chur isteach gan trácht ar— 

'Bhí fadhb agam leis an doirteal ach fós d'imigh Chuck luath 
chun na hoifige.” 

'Conas gur pluiméirí iad na fir dhathúla go léir?” 

“Ná féach uirthi, seo chugainn Sara. Baineadh amach a 
broinn. 

"Fuair Amalthea jab déanta ar a cíocha. 

'Agus cad faoina cuid roc?” 

“Imní faoi deara iad. Fear mór ban an mac atá uchtaithe aici.” 

“Ab ea? Caithfidh mé bualadh leis.” 

“'Leda, a stór. Nóiméad amháin. Mo charasa [horold, díreach 
tagtha.” 


'Conas tánn tú? An iompraíonn tú scáth fearthainne i gcónaí 
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mar a dhéanfadh an Sasanach?” 
“Bhucl, is ceart, dar le mo bhean. 
'An mbeidh sé cráite aici an dóigh leat?” 
“Cé?” 
“Ár laoch, Aracail, an grúm. 
“Braitheann sé sin ar Delilah nó an ceart Deianeira a rá?” 
'Go gcoinní Dia le chéile iad. 
“Áiméan. 
'Hath? Níl aon deoch fágtha? Biotáille? Fíon dearg fiú?” 
“Glaoimis ar bhean an tí. 
'Pós! Déan rud éigin. 


“Fan soicind, a Iosefov, an crúsca uisce led thoil. 


II 


AN NOLLAIG 


'Toisc gur thréigeamar an baile 

chun go saolófaí slán thú 

agus toisc sinn a bheith ar ár dteitheadh de shíor 
bhí cathú orm 

nach bhféadfainn sáile an tsaoil 

a chur ar fáil duit 

mar a dhéanfadh máthair ar bith 

mar chúiteamh ar an méid go léir a chaillis 
D'oibríos ar mo bhealaí beaga féin 

stróiceas díom mo chídeoga boga cadáis 

chun do ghéaga creathánacha a thriomú i ndiaidh a bhfolctha 
phógas do dhá dhearna agus bonn do choise 


d'fhonn iad a théamh is a dhéanamh bándearg arís 


D'oibríos-sa le snáth caol is snáthaid 
chun léinte beaga a fhuáil duit 

nach ngortódh do chraiceann bog mín 
Is aclaí mar a bhuail d'athair tairní 
sna cláir chun stól a dhéanamh duit 
agus boirdín le haghaidh suipéir 

agus tusa ag spraoi leis an bhfuíoll feá 
bataí á gcur trasna ar a chéile 


agat 
A luaithe is a tháinig do chaint chugat 


agus ghlacais d'aimsir sular labhair tú 


siolla — is beag a thuigeamar uait 
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dáiríre 

ach chruinníodh na héin ag an bhfuinneog 
agus shíneadh na crainn a gcuid scáthanna 
ar na fallaí agus chuireadh bláthanna 

a gcumhracht chuardaigh chugat 

chun éisteacht lena raibh le rá agat 

An bhró sa chistin fiú 


thit tost uirthi 


Is anois a thuigimid 

do bhriathra 

is tusa ag iarraidh éadach do na boicht 

a fhuáil 

is iad ag crith sa bhfuacht 

agus an peacach ag crith sa dorchadas 
Bhí an tsnáthaid ag déanamh muintearais 
leis na tairní is an snáth 

leis na spíonta 


agus chaithfeadh an bándearg iompú dearg 


Bainne ag sní, deora 

ciúine, is ionann iad ó thaobh na máthar de 
agus an fhuil stadach ach cad faoin 

athair — 


plánálaí dúr na lomán fiáin fadharcánach 
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'TÁ D1A AG TEACHT 


Bhí eagla ar Dhia 

roimh an Dorchadas 

agus lig sé scréach as 

ag lorg an tSolais 

gur tháinig sé orainn 

sula raibh deis aige 

smaoineamh ar Ghairdín Pharthais 
a bhí tréigthe againne ar mhaithe le 
suíochán cois an chró a fháil 


chun breathnú ar an mbabhta 
idir Cáin agus Áibil 


Is fíor 

theastaigh ó Dhia pionós a chur orainn 

faoi na cionta a dhéanfaimis 

sa todhchaí 

Is tútach na slite a bhí aige chuige sin 
critheanna talún, bolcáin, oighearshruthanna, 
dreigí, cioclóin, hairicíní, 

dóiteáin, gorta agus, ar ndóigh, an díle! 

'Tuilte grámhara a chuimleodh is a luascfadh Áirc Naoi 
I gcás na Hiondúch 

ba é Manu é ar tharrtháil 

iasc ata é, iasc 

a tharrtháil seisean agus é ina gharsún 

B'in Dia ionchollaithe 


agus aon á dhéanamh de dhá mhiotas aige 


I4 


Manu is Naoi 


is [óna 


Ach bhí neamhord éigníoch atriallach 

ag cur as do Dhia 

is lig sé do Naoi síol baineann agus fireann 

gach speicis a iompar sa tslí go mbeadh an domhan mar a bhí 
i dtreo is go gcéasfaí sinn arís is arís eile 

agus ó céasadh roimh ré sinn 

tá saoirse tuillte againn 


chun peacaí a dhéanamh 


Is mór an spórt é coireanna a chruthú agus pionóis dá réir 
'Tá primitíbheachas garbh amscaí Dé scagtha againn 
Chruthaíomar an éabhlóid 

mar thuiscint Dé don difríocht atá 


idir solas agus an bheatha 


'Tá taiscéalaíocht déanta againn ar talamh, sna huiscí, sa spéir 
'Táimid tar éis a bheith i nduibheagán an spáis 

An bhfuil beatha aon áit 

eile? Táimid ag teacht, Dia farainn, 

is púicín air 


Éilímid go gcruthóidh tú an dorchadas ar dtús 


Cuirfimid lámhleabhar chugat agus treoracha ann a 
cóipeáladh ón méid 
a d'ordaigh Dia dó féin. Bí ullamh 


mar tá Dia ag teacht 
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M'ATHAIR AG FEITHEAMH LASMUIGH DEN 
SEOMRA BREITHE 


Rugadh dornfhásctha mé, folamh 

is mé ag taisteal sna duibheagáin mar ancaire ar rópa, 
caite timpeall, brúite ag síor-chrapthaí 

leagtha in aghaidh sceireacha garbha 

búir ard chuasach do mo thimpeallú 

i bpluais chúng is mé balbh 

agus sa deireadh seo mé ag brú trí oscailt chaol 

chun léas a fháil 

smeartha le salachar is le fuil 

scairteas amach is d'osclaíos mo lámha basctha 


mé ag súil le féirín 
Is cad a fuaireas? 


Milseáin, síoda, sobal má dheineas gáire 

nuair a cuireadh dinglis ionam. Bainne i dtosach, 

ina dhiaidh sin uisce leamh nó athbhríoch searbh nó 

flíp má chaoineas 

ordaíodh dom a bheith umhal 

ná cuir méar air sin ná hith é sin ná corraigh 

Gléas tú féin le haghaidh scoile déan an obair bhaile ullmhaigh 
i gcomhair an scrúdaithe. Ná bí ag spraoi amuigh, ná leag 
lámh ar an iora rua sin, ná stoith na bláthanna, glan do chosa 
cuir snas ar na bróga, cíor do chuid gruaige 

fás suas! 


Eirigh as an mbuaileam sciath 


IG 


nach bhfuil aon chiall agat? 

Tarraing mo chuid trilseán arís agus brisáidh mo dheartháir 
do dhá lámh 

An Deartháir Mór ag faire ort 

ar a bhfuil agat á ithe, á rá, á léamh 

is tú i mbun glacaireachta, is tú i mbun comhriachtana 

Déanfaidh Dia breithiúnas ort 

Má aontaíonn tú le sclábhaíocht 

bí ag saothrú leat ar feadh dhá uair an chloig déag 

Más saoirse atá uait, roghnaigh mar sin: 


Príosún, cros, scuad lámhaigh, aerbhuamáil, mianaigh talún 


Mar sin 

seachain tú féin 
seachain do 
theanga seachain 
do cholaistéaról 
seachain an 

t-ól seachain 

an mionchló 


seachain na línte ar do dhearna 


“Tugadh lámha duit 

mar sin 

bí ag tochailt, ag casúireacht, ag cur, ag baint, ag sá, ag ardú, 
ag clóscríobh, coinnigh greim ar an mbarra ar an mbus 

nó ar an traein phlódaithe 

Coinnigh greim docht ar na boinn mhiotail, na nótaí, 


na cártaí plaisteacha, bíodh do shaol i do lámha agat 


E/ 


bí cróga 


is snaidhm na lámha ina chéile is tú ag guí 


Sea, guífidh mé chucu: 

an féar ceansa, an drúcht gan téagar, an chumhracht lag, an 
spéir thréigthe, 

réaltaí ag preabarnach, an Chruinne iomlán 

theastaigh uaim breith ar an gCruinne 

i mo lámha agus déanfaidh mé sin 

agus déanfaidh mo mhac amhlaidh, mo mhac 


nach bhfuil tagtha fós as an mainséar, an seomra breithe 
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LEABHAR GEINISIS 


'Tine gan chruth gan chríoch a bhí sa domhan. 

Is dúirt Dia: “Bíodh sneachta ann,” agus bhí sneachta ann 
agus chonaic Dia nár mhaith é an sneachta. Agus chuir Dia tine 
leis an sneachta. Agus scaradh na huiscí ón bhfirmimint agus 
cruinníodh le chéile in aon áit amháin iad. Agus thug Dia Farraigí 
ar na huiscí sin. Agus dúirt Dia: “Tugadh na huiscí neacha uafara 
uathu a eitleoidh os cionn na talún ar fud na firmiminte.” Agus 
na neacha nach raibh in ann bogadh, shocraigh Dia ina sléibhte 
iad as ar eascair fásra agus plandaí dce réir a gcineáil. Dúirt Dia, 
“Tugadh an talamh uaidh péisteanna a bheidh ag lúbarnaíl, 
feithidí ina slóite, ainmhithe a bheidh ag snámh ar an talamh, 
ag pocléimneach is ag siúl agus beithígh a bheidh ag imeacht ina 
dtáinrith, iad go léir de réir a gcineáil.” Agus chonaic Dia gur 
mhaith sin. Sheas na sléibhte ina ngarda ar ollphéisteanna an 
duibheagáin a bhí ag slogadh tine. Is thug Dia uisce dóibh siúd a 
raibh tart orthu, grán don éanlaith, féar don eallach, péisteanna 
do na feithidí, is na buafa is na nathracha nimhe. Ní raibh na 
séasúir, lá ná oíche cruthaithe ag Dia. Mar sin bhí sé ina shíor- 


oíche. 


Chuir Dia bailchríoch ar an obair a bhí déanta aige agus 
bheannaigh a raibh cruthaithe aige agus féach, bhí sé ar fheabhas. 


Scoir sé den obair go léir agus bheannaigh an domhan. 
Ach gach aon phlanda a thug síolta uaidh agus an uile chrann 


a raibh síol ina chuid torthaí agus gach aon sníomhaí snámhaí 


ar domhan is gach éan sa spéir agus an uile ní a bhfuil anáil na 
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beatha ann, níor ghlacadar scíth. Mar bhí ráite ag Dia leo: “Bígí 
torthach, agus téigí i líonmhaire agus líonaigí an talamh.” Mar 
nach raibh lá ná oíche ann ná séasúr ar bith níor chuir an Tiarna 
Dia an bháisteach ag titim ar an talamh mar sin níor ardaigh den 
talamh ach ceobhrán a thug uisce do dhromchla na talún go léir. 

Agus dhúisigh an Tiarna Dia as a shuan agus ar sé, “Tá sé 
dorcha i gcónaí agus ba mhaith liom an obair atá déanta a fheiceáil 
agus an chuma atá orainn go léir.” Agus dúirt Dia, “Bíodh solas 
ann.” Agus bhí an solas ann. Agus chonaic Dia an obair go léir a 
bhí ar siúl agus bheannaigh sé an obair sin. Ach ní fhaca sé é féin. 
Chuimhnigh sé ansin ar an sneachta agus d'ordaigh go ndéanfaí 
scáthán den sneachta. Chonaic Dia a íomhá féin sa sneachta agus 
bheannaigh sé an sneachta. As an sneachta mhúnlaigh sé bean a 
bhí éagsúil leis na hollphéisteanna a tháinig roimpi. Chruthaigh 
sé ina dheilbh féin í. Chuir sé anáil na beatha inti trína polláirí 
fuara. Agus chuir Dia gairdín in uiscí na farraige. Chuir an 
“Tiarna Dia an bhean sa ghairdín chun aire a thabhairt dó, agus 
thug an Tiarna Dia ordú don bhean is ar sé, “Is tú Afraidíté agus 
saorchead agat toradh a ithe de gach crann sa ghairdín ach crann 
fhios an lae inné, inniu is amárach mar an lá a íosfaidh tú dá 
thoradh sin, déanfaidh tú dearmad ormsa.” 

Agus dúirt an Tiarna Dia ansin, “Ní maith é an bhean a 
bheith léi féin. Déanfaidh mé compánach di a bheidh níos laige 
ná ise agus a ghéilliddh di.” Mar sin chuir an Tiarna Dia suan 
trom uirthi agus nuair a bhí sí ina codladh stoith sé ribe as a 
lár agus chuir anáil na beatha ann agus as an gclúmh catach sin 
chruthaigh sé an fear agus thug i láthair na mná é. Agus arsa 
Afraidíté ansin trína suan: “Clúmh na pise agam é seo agus 


m fheoil féin chun m fheoilse a líonadh. Glaofar Airéisair.” 
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An Airéis seo, ba scanrúil clúmhach an neach é. Ag alpadh 
torthaí a phiocfadh Afraidíté dó a chaith sé an lá, éisc a ghabh 
Afraidíté dó á n-ithe aige ar feadh an lae, ainmhithe a sheilg 
Afraidíté dó á n-ithe aige ar feadh an lae, éanlaith a ghabh 
Afraidíte dó i ngaiste á n-ithe aige ar feadh an lae, an lá ar fad á 
chaitheamh ag Afraidíté ag triall ar uisce dó le hól. Líonadh sé a 
lár clúmhach di istoíche leis an aon ghléas a bhí aige is é ag éirí 
idir a cheathrúna. Lá amháin, chonaic Afradaíté moncaí a bhí ag 
goid torthaí óna gairdín agus bhuail eagla í. Thaispeáin sí d'Airéis 
é agus d'ordaigh dó pionós a chur air. Chuir Airéis an moncaí i 
líontán de ghruaig óir agus cheangail de chrann na haithne é. 
Dhein siad dearmad air ansin. Tháinig ocras ar an moncaí agus 
chonaic sé toradh aibí ar crochadh de ghéag chrann na haithne. 
Nathair ab ea aeireaball agus thosaigh an t-eireaball ag siosarnach 
agus á mhealladh chun an toradh a ithe. Is gearr go raibh cur 
amach aige ar an lá inné, an lá inniu agus an lá amárach. 

Leisaneolassind éirigh leisé féin ashaoradh ó shnaidhmeanna 
an líontáin agus dhein sé dearmad ar Dhia. Nuair a bhí Dia 
amuigh ag siúl chonaic sé ag léim thart é agus a eireaball náireach 
á cheilt aige. Bhí goimh cheart ar an Tiarna Dia agus ar seisean 
leis an moncaí: “'D'ithis an toradh a d'ordaíos-sa d'Afradaíté agus 
d'Airéis gan a ithe. 

'Tá an t-eolas anois agat agus ní moncaí a bheidh ionat feasta. 
De lucht an tsaoil dhuthain feasta thú a lonróidh sa lá agus a 
shaothróidh istoíche. Duine a bheidh ionat agus Héafaestas a 
thabharfaidh mé ort. Arán do chuid oibre a íosfaidh tú anois 
is uisce do chinn a ólfaidh tú. Agus caillídh tú an t-eireaball 
sin atá ina nathair. | bpoll a mhairfidh sé agus íosfaidh aer agus 


dusta. Agus toisc gur chuir Afraidíté agus Airéisneamhbhásmhar 
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ceangal ort, ceanglófar as seo amach le drúis agus le cogaíocht 
thú. Agus dúnfar Gairdín Éidin go deo ort agus déanfaidh mise 
dearmad ort.” 

Sin an fáth gur de shliocht ápaí sinn. Tá meaisíní déanta 
againn agus cathracha agus teorainneacha agus bóithre agus 
gluaisteáin agus longa agus eitleáin agus spásárthaí agus claimhte 
agus gunnaí agus buamaí agus bímid ag troid mar gheall ar Sita 
agus Draupadi bheannaithe, Aishah chróga, Deabrá, Hipilité, 
Iréiné, Isibéil, Toimíris, 7enóibia agus Cliotaeimnéistre, gan 
dabht, is Héilean is Cléópátra is striapacha mar iad. Agus 
chun iad a shásamh, bímid ár marú féin sa tóir ar ór, airgead, 
dhiamaint, shíoda, spíosraí, ghallúnach, chumhráin, sheacláidí 
agus cheapamar Viagra. 


Agus maidir leis an Tiarna Dia, níor tháinig sé ar ais fós ó 


chodladh na Sabóide. 
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'TINE 


Uilefheasach a saolaíodh í as 

broinn na n-uiscí. Ilbhéarlach í an Tine 

na seacht dteangacha soilseacha aici. Í ag grágaíl 
mar a dhéanfadh féara seasca. 

Briotach mar chipíní 

cnapánacha. Ag geonaíl 

ar nós duilleoga tite. 

Ag búiríl ar nós foraoisí, 

ligeann bíc ar nós geataí meirgeacha ag titim 

ag siosarnach ar nós miotal leáite i bhfoirnéis 
tormán uaithi mar thintreach 

í ag cantaireacht ar nós bhrothall an tsamhraidh 
í ag feadaíl ar nós solas na gealaí 

í ag cogarnaíl ar nós na réaltaí 


is í ag portaireacht ar nós lampa cré. 


Bíonn scripteanna éagsúla aici agus í ag scríobh 

aibhleoga, lasracha, deatach, luaithreach, gual, tarra, peitreal, 
dinimít, napailm, eamhnú núicléach nó laibhe 
réamhaibítreach 

tar éis di a bheith ag obair i gclóphreasanna cáiliúla: 

Lanca, Sodam-Ghomóra, an Traí, Cathair Alastair, an Róimh, 

Cathair Chonstaintín, Londain, Amstardam, Warwick, 
Moscó, Chicago, 

Halifax, Hiroshima. Foirfeacht teicníce agus stíle bainte 

amach aici 

an luathphrós foclach a bhí ann ar dtús 


agus an chruinne á foirmiú 
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chaill sé a neamhleanúnachas monacrómatach 


na réaltaí, na réaltabhuíonta is na réaltraí ag titim in ord. 


D'éirigh an Tine liriceach tar éis na ndánta fada gan chríoch 
beagnach faoi choillte 

a d'iompaigh ina dtalamh gan rath 

agus éileamh cois tinteáin ar amhráin tíre faoi fheoil á róstadh 
is grán á réiteach. 

Lasmuigh d'eapasóidí eipiciúla cogaíochta 

bhris an gealtachas amach anois is arís nuair a dódh daoine ag 
an stáca nó in oighinn gháis 

chun siamsaíocht a chur ar fáil do lucht féachana de 
chlaonacháin. 

Míbhinneas millteach an rac-cheoil aigéadaigh ina rat-a-tat-tat 

go speisialta le haghaidh na mbunúsaithe Réabhrasacha nó 


deachtóirí rámhailleacha 


Ach anois tá sionfóin fhíneáilte á cumadh 

go sámh ag an Tine 

agus í ag filleadh ar a cuid foinsí go sollúnta 

áit ina bhfuil broinn na n-uiscí reoite ina hoighearshruthanna 
idir-réaltrach. AnT ine anois léi féin 

is í ag máinneáil léi tríd an ailtireacht aduain 

ina bard caoch agus an script Braille aici á léamh 
tá an sneachta ag leá 

tá uiscí na bhfarraigí ag ardú 

tá na scamaill ag éirí scáinte 

tá an tost treascrach i gcéin ag teannadh linn 
tuigeann an Tine teanga 


an tosta bháite 8ú amháin 
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E A BHEITH ANN -MC2 


Níltear ar aon fhocal faoi Dhia a bheith ann nó gan a bheith ann 

Na creidmhigh Rú níl a fhios acu an bhfuil Dia gan chruth 

nó an bhfuil gnéithe daonna ag baint leis 

Iad siúd a adhrann an té atá daonchruthach 

cuireann siad cáilíochtaí ainmhíocha eile leis 

cloigeann éin, cloigeann ainmhí, scata géag, sciatháin, crobh 
agus orgáin mar iad 

nó déanann siad an painteon a mhéadú le harmlón éagsúil 

ach i gcónaí smaoiníonn siad ar an Olc a chur leis 

sa tslí go n-adhrann daoine áirithe an nathair agus damnaíonn 
a thuilleadh acu í 


ach iad go léir scanraithe roimpi 


Uaireanta déantar dia nó diabhal den té 

a dhéanann soghníomh ar mhaithc le síol Éabha 

Iompaíonn Proiméitéas ina Lúicifir 

nó gplóirítear ina Atash- 

Behram é 

is fós fanann ina laoch uasal traigéideach go deo 

agus santaíonn an Tine uiliteach seacht-teangach 

suíochán agus páirtí thaoiseach na ndéithe, é siúd a 
bheartaíonn caor tine 

'Tiarna na n-uiscí é an Bás 

óna dtagann maoin is bólacht is gaolta 

agus nuair a thugtar breis is a dhóthain do le hól 

síos go hifreann leis 


as iníon ghlas an domhain thraochta a shantú 
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Is minic mórchroíoch, éadmhar, drúisiúil, is éagórach nó ar 
nós cuma liom é Dia, bodhar atá sé 
ach fós éisteann leis an nguí mhacánta 
agus maitheann sé gach peaca, bronnann ollsaibhreas ar 
dhaoine nó gradaim, íslíonn sé an tréanfhear 

Dar le daoine áirithe tá sé róthógtha leis an gcosmas agus le 


E-MC2 le bheith gafa lenár leithéidí 


Domsa, is ríspéisiúil iad gníomhartha an Mháistir 
beag beann ar Am agus ar Dhlí 
ar Shulfar an Áibhirseora, Hidrigin Heirméiteach, Ocsaigin 
Oscailte 
ina luí le Carbón diamant-lonrach is é chomh dubh le pic 
is cluichí neamh-ifrinn uisce á n-imirt acu 
sularbh ann don solas is don dorchadas 
an toirneach á bhualadh go neirbhíseach aici scar Nítrigin 
Narcaileipteach 
na huiscí agus chruthaigh an talamh chun go mbeadh gnáthóg, 
acusan a bhí ag teacht: cailciam, iarann, bairiam, 
raidiam, ór, alúmanam, airgead agus scata eile laistigh 
den Am agus Spás 
D'iolraíodar is dhein cumarsáid, leas á bhaint acu as 
comharthaí éagsúla, luchtanna, fiúsanna, coilíneachtaí 
casta á gcruthú acu 
B'fhéidir gur dhearadar déithe difriúla 
iad i gcaismirt lena chéile nó flaithiúnais á mbabhtáil acu 
ar mhaithe le cosaint nó ionradh sna cogaí díothaithe 


cine acu 
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Caithfidh nár thuig E- MC2 a gcuid geabaireachta 


gur rug Hidrigin ar lámh Ocsaigine is gur tharla tuilte 


Béalsabúb Bladhmannach, Sulfar, caithfidh gur leath sé tinte 

An Niúdaí Neáidí sin Nítrigin caithfidh gur théaltaigh sé 
isteach i gcroí an chreidmhigh is an neamhchreidmhigh 
araon 

Agus an Bheatha ghéilliúil caithfidh gur cuireadh tús léii 
gceall aonarach 

Agus deireadh á churaici leis an luathfhantaisíocht bhunúsach 
caithfidh gur thosaigh an Réaltacht 


le Stair ilchineálach 


Cad a tharla ina dhiaidh sin, an Éabhlóid mar a mhúin 
E-MC2 

an léinn í, a dhuine uasail, is eol do gach dalta scoile í 

agus iad siúd nach raibh riamh ar scoil 

leanaí na slumaí, abair, coileáin, pearóidí, racúin, crosóga 
mara, míolta móra, dódónna, 

cachtais an ghaineamhlaigh, crónghiúiseanna 
neamhbhásmhara, 

caithfidh gur cuid dá DNA é héilics dúbailte an aineolais is 
an uilefheasa 

an chreidimh 

is an neamhchreidimh a dhear 

E-MC2, a dhuine uasail 


'Toisc go gcreidimse gurb é atá san Fhilíocht réiteach idir na 


codarsnachtaí 
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déanfaidh mé dán a aithris anois GEINEASAS 
agus más mian leat ceist a chur orm uair ar bith, a dhuine 
uasail 'Tadhall broidearnach 

an fhéileacáin éadroim 
ó bhláth go a chéile 
clár folaithe á dhíchódú aige 
Lastall den chumhracht is den mhilseacht 
tá crann ollmhór i bhfolach is é ag éirí aníos áit éigin 
Beidh bláthanna gan áireamh air 
agus iad ag feitheamh le féileacáin an aeir 
Súnás seal agus beithsine shíoraí 


an mar sin a fÍoirmíodh na réaltaí? 


I bhfaiteadh na súl, ní hea, an billiúnú cuid 

de shoicind agus tá an Ollphléasc 

is na billiúin bliain thart 

Am nach raibh bliain ann 

Am nach raibh Am ann 

ach fós féin bhí clár 

mo bheithsine códaithe cheana féin 

sa mhéid go raibh Nítrigin thámáilte agus Carbón santach 
beirt ag siúl amach le hOcsaigin bhogásach 

fad is a bhí Hidrigin gnóthach i mbun bósóin a bhualadh 
ina Héiliam, agus Prótón séimh istigh ina gcolainn siúd 

á sheilg go fíochmhar ag Leictreon bíogpúil 


is Neodrón támh á thimpeallú aige 


San amfaitéatar adamhach bhí gliairí ag iomaíocht lena chéile 


Bhí an airéine plódaithe 
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le Leaptóin na léime, Méasóin na mascanna, Fónói 
fhonóideacha, 

Hadróin agus hataí crua orthu agus na móilíní gáiriteacha á 
gcomhcheangal 


d'fhonn iolrú chun tithe spéire géara bíseacha a chruthú 


San ollchathair a tháinig chun cinn 

bhí Fótóin ag tabhairt comharthaí do ghluaisteáin de Chuairc 
is de Fhrithchuairc 

bhí droichid á dtógáil thar aibhneacha fuinnimh ag Baróin 

ardaitheoirí ag dul suas síos a bhí sna Graibheatóin 

Mar sin as poill, neadacha, botháin agus tionóntáin 

bunaíodh páláis, caisleáin, náisiúin agus impireachtaí 


agus scriosadh iad de réir dlíthe candamacha do-athraithe 


“Tháinig chun cinn dathanna, bolaithe, blasanna, fuaimeanna, 

teas is fuacht agus ghéill siad don Dlí 

Má bhí anord na n-ollnóvaí is na gcóiméad ann is na bpoll 
dubh 

bhí sé sin fós laistigh den ord sin 

cúis agus éifeacht 

a bhí mar aonaracht agus aghaidh Janus uirthi 

Réamhcheaptha a bhí timpistí 

Agus mise á shamhlú 

go raibh an Fhilíocht ghearrshaolach ag tuirlingt 

ar mo bheola mar fhéileacán éadrom chun go scaipfí briathra 

mar a scaipeann m'anáil 

Ach i ngach slí bhí sé beartaithe cheana cad a bheadh ionamsa 


is ii ngach aon ní: 
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Lí mo chraicinn, dath na súl, airde, meáchan, nósanna 
ólacháin, meon, gnéaschlaonadh, comharthaí 
gealtachais, céalmhainní urchóide 
Is mar sin féin, agus mé ag spraoi faoin aer d'iompaíos crón 
Nuair nár thaitin cócaireacht mo leasmháthar liom 
d'fhanas beag bídeach is faoi bhun an ghnathmheáchain 
Duine ceartaiseach ab ea an chéad chailín a bhí agam is níor 
ólas beoir fiú amháin 
agus d'fhanas im lánstaonaire fiú tar éis di mé a thréigean 
Chuas ag obair le dearthóir éadaigh rud a thug deis 
galamaisíochta dom 
Ní raibh aon éalú ón ngealtachas, file mé tar éis an tsaoil 
agus cá bhfios an mairfidh mé sách fada chun ailse 
phróstataigh 
a bheith orm! 


Saoirse domsa is ea 
an t-aineolas seo agus is toisc 
mé a bheith aineolach 


gur File mé 
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Go pEo 


Mairimid in aoiseanna éagsúla 

agus mar neacha gan áireamh 

ar bhonn srathach, comhuaineach nó ar easpa oird 
Déanaimid trastaisteal i ndiminsin dhifriúla 

agus ní hann don Am 

Ní mhaireann cuimhne fiú inár ndiaidh 

agus ní leor an tsamhlaíocht amháin chun sinn 


a iolrú. Is fíor go ndéanann taibhrimh sinn a athnuachan 


Id thaibhreamhsa sheas d'athair díreach ina chrann 

ónar thit toradh aibí agus síol ann ceilte 
go domhain 

Nochtais mar phéacán as ithir thais theolaí 

is led nuasciatháin chuais ag eiteallaigh i measc na ngéag 

Chuir solas na gréine ag gáire thú 

is bhláthaigh do dheora polacrómatacha mar dhrúcht ar na 
blácthóga 

deitlís go grástúil nuair a phóg an t-iarann abhí i d'fhuil an 
ocsaigin 

agus an charraig stuama á tréigean aige 

ghabh cailciam de phrinceam ag válsáil le carbón faghartha 

na réaltaí i d'easnacha tríleacha 

An nítrigin leisciúil ag éirí ceolmhar id mhatáin lúfara 

is na haigéin ag feitheamh le barróg a thabhairt duit 

an salann a bhlaiseadh ód ghob 

Léim éisc as na cuilithíní cruinne 


mar a bheadh teanga ag iompú fuaimeanna ina bhfriotal 
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D'fhás focail ina scéalta 

agus chuaigh an béaloideas ar snámh ar ghaotha leis an stair 
nach bhfuil aon léamh uirthi 

Leath an chruinne amach nuair a d'oscail tú 

do shúile agus nuair a dhún tú iad 


b'ann di i gcónaí 


Níor athraigh aon ní 

Agus ba chuid den iomlán athraitheach 
tusa agus gach aon ní riamh mara 

bhí 

mar a bheidh agus a athróidh 

arís ann féin 

san ord céanna 

a gcuirtear tús leis nuair a thagann tú ar an saol 
Agus b'ann don ord i gcónaí 

fiú nuair nach rabharmarna ann 

Ach bhíomar riamh ann mar is sinne 
an tús is an t-iomlán 


is go deo 
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SEAL GEARR 


Sa seal gearr a bhí agamsa ar an saol go dtí seo 

Níl amhráin thírghrácha cumtha agam 

Ná tuirimh i bhfoirm tatúnna: 

uimhreacha ar ghéaga 

a chuaigh as radharc 

sna seomraí gáis gan áireamh, buamaí a phléasc, eitleáin a 
thit, longbhriseadh, céasadh, 

an chroch, cogaí ina dtréimhse nó sceanairt um meánoíche in 
ascaillí na bpótairí 

Is dlúth a bhíos nó gan fonn orm 

focail a sciomradh chomh géar le claíomh 

a tharrthálfadh mná cráite, oibrithe ar deineadh dúshaothrú 
orthu, aicmí uiríslithe, 


daoine ar an imeall 


Ach cé a chaoin 

an ghin a chrap sa bhroinn, an leanbh marbh-bheirthe, 
uibheacha briste 

a thit as neadacha? Féar bog ar canadh go liriceach dó is é á 
shatailt 

is á mhungailt ag buabhaill? Feoil na heilite brice á stróiceadh 
ag an tíogar stríocach? 

Snáthaidí móra ar foluain go ceolmhar is á n-alpadh ag iasc 
geal na léime? 

Éisc á bpiocadh ag faoileáin? 

Gan trácht ar a ndéanann an fómhar do na duilleoga 


Is an ghrian do ghaineamh dóite an ghaineamhlaigh 


34 


CÉ Mé Dan LEAT, A RÉILTÍNe 


Druidigí im leith, 

a réaltaí! Braithigí mé 

bolaígí mé 

tharlódh go bhfuilim dearmadta agaibh 

ach is cuimhin liomsa sibhse 

'Tá bhur n-ainmneacha ar eolas agam, Réalta an Mhadra, 

An Réalta Thuaidh, Mira, Castór agus Alcor 

'Tá bhur seoladh ar eolas agam: 

Andraiméide, an Cupán, an Clog, an Mheá, an Lir, an 
tSaighead, na Seolta 

Smear-aithne agam ar chuid agaibh 

Ach nuair a bhuailimid le chéile ní cheilimid ár ngean gáire 


ar a chéile! 


Nílim rófhada uaibh 

Cad is cúpla billiún ciliméadar 

ann? Nó cúpla milliún 

solasbhliain? 

Ní athraíonn sé sin a bhfuil comónta eadrainn. 

Hidrigin, Carbón, Ocsaigin, solas, Frithbhualadh, damhsa, 


gáire toisc é seo a bheith anois ann is go brách? 


Is minic cúrsaí á gcur bun os cionn againn gan ghá 

D'fhéadfadh go gceileann solas na gréine sibhse ach táimse 
sofheicthe 

'Tá radharc agaibhse istoíche 


Ach ná bíodh an scamall fáin mar leithscéal againn 
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Níl sa scamall ach billiúin de bhraonta uisce ár ndála féin 
Is éisc iad a d'éabhlóidigh d'fhonn eitilt amach as an muir is 
sibh a fheiceáil níos fearr 


'Tugtar na hEitleoirí leis orthu sa tSanscrait 


Ag eitilt ó phointe ar bith nár phointe é 

ag triall ar cheann scríbe nach deireadh aistir 
é athraímid asainn féin 

ionainn féin 

Agus fiú má tá duinc leis féin 

bíonn an chruinne thart i gcónaí 

agus ní cruinne amháin í 

ach cruinní gan áireamh nuair a sheadaimse 


is eacstais orm 


Aon uair a bhláthaíonn flós 

bíonn crainn ilduilithe ina milliúin ag feitheamh 

lena bhfás as síol dá thoradh nár foirmíodh 

fós 

Bhí an síol sin ann sula raibh an bláth ina bhachlóg 

Agus fiú sular phléasc na bachlóga 

bhí a shúile ar oscailt aige ag lorg an tsolais 

agus an glas ar bís is é ag péacadh go mear chun glacadh go 
fonnmhar leis na gathanna 

Níl aon difríocht idir an síol ón am atá caite is ón am atá le 

teacht 

Agus fiú nuair a fhásann foraois nó 

foraoisí gan áireamh 


is é an grá céanna i gcónaí é atá ag an nglas don solas 
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Is é an grá céanna ionamsa 


a ghlaonn chugaibhse, a réaltaí m anama! 


Eitlímis le chéile 


lena bhfuil ionainn is farainn 


37 


(CATHAOIR A DHÉANAMH 


Rud an-nádúrtha agus an-éasca 

is ea é cathaoir a dhéanamh 

D'fhéadfá fanacht go mbeadh an fómhar ann 

chun go dtitfeadh gach aon duilleog 

nó d'fhéadfá na duilleoga a phiocadh ina gceann is ina gceann 

mar a bheadh préachán ann agus luch aige á piocadh 

An crann a leagan mar a dhéanfadh cilifint is foraois aici á 
réabadh 

is na cipíní a bhaint amach mar a bheadh mac tíre ann 

agus teannáin aige á stróiceadh 

É a scoilteadh mar a dhéanfadh crogall le cnámha 

Poill a chur ann mar a dhéanfadh cnagaire adhmaid 

Ceird ársa is ea cláir a shocrú ina gcrosa agus tairní 

a bhualadh, an dromchla a dhéanamh mín le puití 

a chuireann an laíon ar fáil 

Péinteanna a sholáthar ó shinsir na gcrann 

a bhí curtha leis na billiúin blianta agus a nocht arís trí 
thoibreacha ola 


Roisíní ón gcoirt nua-scafa a chuirfidh an loinnir ar fáil 


Suigh ar do sháimhín suilt anois sa vearanda 
agus déan do mhachnamh ar sheamaidce féir 
a phéacann as scoilt sa chosán asfailt 


atá ag feitheamh go foighneach le foraois 
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'TEacH Mo CHARAD 
do Rajendára Patel 


Bhí teach nua á thógáil ag cara liom 
"Theastaigh uaidh go mairfeadh an teach nua seo ar feadh na 


nglún 


Chreid sé go mba chuid dá theaghlach iad 

na saoir chloiche, na siúinéirí, na péintéirí is na pluiméirí 

Chaith sé an lá ar fad ina dteannta 

agus thug lámh chúnta anois is arís dóibh 

Iadsan ag gáire faoina easpa scileanna 

Gháir seisean ar ais agus roinn braon tae leo, d'ith greim ina 
dteannta 

Dhoirt uisce fionnuar sna cupáin a bhí acu ina lámha allúla 

Tháinig na héin don fharasbarr acu 

agus thógadar neadacha, madraí agus a 

n-eireaball acu á luascadh, chruinníodar 


timpeall ar an ngeaitín 


“Tháinig cat sleamhain isteach is rug ál i gcúinne rúin 
Ghríosaigh crainn fhiosracha a gcuid bachlóg chun a súile 
a oscailt agus breathnú ar an teach a bhí á thógáil 


Bhain an lucht oibre sásamh as na mioneachtraí sin go léir 


Is bhí teach mo charad ullamh 
lena throscán lonrach, staighrí ceáfracha 
ballaí geala, pictiúir, taipéisí 


cistin oiriúnach agus leapacha só 
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Chuaigh na saoir chloiche, na siúinéirí agus na pluiméirí 
abhaile 


D'fhan na héin, na madraí, na piscíní agus na bláthanna 


Dall ab ea athair mo charad agus é ag brath ar thadhall chun 
bogadh thart 

Ina shuí ar luascán sa vearanda 

bhraith sé solas na gréine, an ghaoth, cumhracht éigin, 
ceobhrán, 

cantaireacht éan faoi bhláth, réaltaí 

Cailleadh go tobann lá amháin é, chun réalta nua a lorg 

agus na réaltaí aici á comhaireamh chaill a mháthair codladh 
na hoíche 


Sa spéir díbhealaigh thaistil sí ó easuan go gealtacht 


Shocraigh a bheirt iníonacha go bpéinteálfaidís an spéir sin 


agus an tsaoirse a dhamhsa 


As an mbogha ceatha 
bhaineadar glas an tsiúinéara 
gorm tréshoilseach an phluiméara 
áirsí na saor cloiche 
Mhúin scuab an phéintéara dóibh 
conas céimeanna na n-éan a thras-scríobh 
eitilt san aer gan chorraí 
siosarnach a dhéanamh mar dhuilleoga 
bheith fuadrach mar bhláthóga 
casadh timpeall mar chumhracht 


imeacht sna cosa in airde ar nós 
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na gaoithe 


agus lonrú mar bhraisle i gcéin 


Cinniúint mo charad cónaí leis féin sa deireadh 
bhí teach tógtha aige a raibh gach aon ní ann 
Ar nós foraoise 

ar nós na cruinne 


a mhairfeadh ar feadh na nglún 
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Mo GHÁIRE 


Chailleas mo gháire 


Níl a fhios agam cén áit 


Bhí tráth ann agus chuireadh mo gháire an caife á dhoirteadh 
orm féin 

'Thosnaínn ag sraothartach, seile ina sprae uaim, deora lem 
shúile leachdhúnta 

Dhíríodh mo gháire aird daoine eile orm 

aghaidheanna fiosracha ag stánadh orm as measc an tslua 

Bhí sé tógálach, ar an bhfón hfiú, 

Thagadh sé orm gan cúis ar bith 

ina sciuird agus bhínn ag luascadh aige 

mar a bheadh an ghaoth is í ag gluaiseacht 

thar na bláthanna, is thar na féara 

É ag moilliú go spadánta 


ar nós ghrian an gheimhridh sna pánaí fuinneoige 


Conas cur síos 

air? Coinín 

i dtor? 

Féileacán os comhair scátháin? 

Srutháinín ag léim thar phúróga? 

Gráinníní gainimh ag glioscarnach agus an taoide 

ag imeacht ina cuilithíní? Deilfeanna ag pocléimneach? 
Arbhar ag glioscarnach faoin 


bhfaighneog? Braonta báistí? Réiltíní? 
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An gorméan a bhí ann? 
eascann leictreach? 
scornlus? 

áiria beag? 

splanc neoin? 

gort seileastam? 
pireatram? 
astaróideach? 

siorcón? 

braon dúigh? 

páipéar ag siosarnach? 


script dofheicthe? 


An raibh sé faoi shneachta? 

Ar bhasc carranna é agus iad ar mire tríd an mbogoighear? 

Ar chuir na comharthaí stop leis? 

An tsaith a choinnigh an oíche go léir ina dúiseacht, ar 
scanraigh sise 

é? Ar chuir cailleach dhubh i gcás é? 


Ar chuir an clog ina thost é? 


Cá rachaidh mé ag lorg an gháire a chuaigh ar strae uaim 
anois agus an bhodhaire, an daille is an phairilis 

sa mhullach orm? 

Níl ionam ach anáil thais 

carn cnámh i ngeimheal 

lascadh gan fuil 


easpa gan phian 
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fréamh gan ghas 


macalla gan éamh 


'Tá solas an lae imithe agus níl na lampaí sráide 

ar lasadh, abair liom, duine éigin! 

An dtiocfaidh sé chun cinn ag breacadh an lae nuair a bheidh 
an ceobhrán báite ag an gclapsholas? An taibhreamh a bhí ann? 

An bhfuilim im dhúiseacht anois? 

An foláireamh a bhí ann? An bhfuilim slán 

anois? An gealtacht a bhí ann? An bhfuilim 


leigheasta anois? 
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AS MO MHEABHAIR 


As mo mheabhair 
is mé ag labhairt i dtaibhrimh 


nach bhfuil aon chuimhne agam orthu 


Bíonn ocras orm níos minice ná riamh 

agus bíonn greim agam ar an slí, 

Cuireann an teanga cosc ar bhlúirí idir an béal is an bolg 

is bíonn comhrá aici leo agus déanann dearmad ar bhlas an bhia 


is na fiacla á gcuardach aici ag lorg an fhuílligh sna bearnaí 


Fágann mo chuid taibhreamh taise ina ndiaidh faoi chaipíní 


na súl 


Amach liom amach díreach mar a bhuaileann an tallann mé 

agus fágann mo shúile is mo chosa slán ag a chéile 

Faoi mar atá mo shúile ag glaoch go fiáin chuig 

feithiclí mire, eitleoga san aer, clár fógraí claonta, ascaillí 

meallacacha, tosaíonn mo chosa ag cogarnaíl faoi rún le 
seamaidí féir 

is iad ag gliúcaíocht amach as scoilteacha 

an chosáin nó iad ag éisteacht le seanchas maoithneach 

an ghainimh 

lán de chuimhní ar bheanna maorga, ar shruthain ag rith, ar 
scamaill 

na mbarróg agus a gcuid miotaseolaíochta faoi dhéithe 
bolcánacha 


a d'éiligh íobairtí foraoisí ó thráth go chéile 
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I dtromluithe uafara 
Bím ag caint trím néal 


Is aoibhinn lem ghuth fuaimeanna a chlos 
agus canaimse mar go bhfuil sé chomh héasca sin agus gan bhrí 
Cloisim focail i mo chuid taibhreamh a sheachadann brí, a 


nascann 
nó acchruthaíonn bríonna nach dtuigim agus méim dhúiseacht 


Is iad na gealta amháin a bhíonn ag taibhreamh 


faoin mbrí agus a labhraíonn trína néal 


gan chuimhne 
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'TÁ SONAS UAIM 


'Cá bhfuil a háras ag Sonas?” 

“An stróinséir san áit seo thú?” 

“sea, ach... 

“Cad as duit?” 

'As tír i bhfad i gcéin 

cónaí orm in árasán cúng ar shráid phlódaithe 
i gcathair ghránna” 


“Is trua sin mar is ann a chuaigh Sonas ar saoire” 


“Tá Sonas uaim, an bhfaca tú /?” 


'Cé a bhí ag siúl leat go dtí seo?” 


'Bheadh tiara réaltógach á chaitheamh aici” 
'Agus cad faoin seasmain id pholl cnaipese? 


Agus na púróga dathannacha id phóca?” 


“Tuigim gur deacair teacht ar Shonas 

D'fhéadfá do shaol ar fad a chaitheamh ag iarraidh spléachadh 
a fháil uirthi 

D'imeodh sí ansin sula mbeadh deis agat í a bhrath 

'Taibhreamh atá inti agus cailltear sinn ar a son” 

Cad atá ag preabarnach laistiar de d'easnacha mar sin?” 


'Mé féin 
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“Tá go maith, inis dom cá bhfuil do sheaicéad?” 

“Chonaic mé duine ag creathadh leis an bhfuacht agus... 
“Cad atá id sparán agat?” 

“Is beag a bhí ann agus bhí bréagán ag teastáil ó leanbh... 


“Is do mhála droma?” 


“Roinneas mo chuid aráin le bacach ar an mbóthar” 


'Agus fós tá Sonas uait?” 
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UAIGNEAS 


Aigéan atá ionam 

ag súil le mion-árthach a sheolfadh thar miuiscí anall 

ní ligann do mhaidhm ar bith í a luascadh 

tá éisc dhathannacha ilbhreaca agam, péarlaí, coiréil, 

Bailí fíneáilte agus lonrú rinceach ar mo bhrollach oibrithe 
cheansaíos aibhneacha suaite lem bharróg 

fhairsing, a n-allas is a ndeora á gceilt go domhain agam 


im chroí 


Crann i bhforaois mé is mé ag glaoch 

ar éan a thiocfadh is a raghadh i bhfolach is nead 

a thógaint 

i measc mo dhuilleog lag 

is mo ghéag luascach 

'Tá bláthanna lonracha ann agus torthaí glioscarnacha 
"Thugas sólás d'anam na hithreach a shábhálas ón sláthach 
is ó na tinte síoraí 


agus mhaisíos í le cumhracht spleodrach 


Púróg mé 

cruinn mín neamhthoirtiúil 

ag iarraidh go mbéarfadh méara beaga orm 
i ndearna bhog le luascadh san aer 

nó rabhláil ar an talamh 


beidh prioslaí liom leis an ngáire 
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Duine mé 
ag feitheamh 


le grá 
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LEOITHNE 


Leoithne strae mé 

Páirc fhairsing is ea tusa 

Fásann páirc as ithir mhéith 

Clúdaíonn sí carraigeacha daingne agus nochtann srutháin 
mheara 

'Tugann aire don fhéar gearr uiríseal chomh maith leis 
na crónghiúiseanna arda síorghlasa 

Níl teorainn leis an éagsúlacht duilleog atá aici, gach cruth is 
méid is lonrú is uigeacht 

Gach dath ag oscailt amach ina cuid bláthanna 

Níl teanga ar bith in ann cur síos ar bhlas a cuid torthaí 

Greamaithe ba dhóigh leat ach leanann uirthi ag eitilt 

Ar sciatháin na mbeach na bhféileacán is na n-éan 

Ag spraoi le dreoilín an teaspaigh leis an gciocáda leis an iora 
rua an racún is an béar 

Í ag dordán leis na cumhrachtaí aeir 

Ag rabhlál le síolta is clocha is méaróga is pailin 

Aglúbadh leis an athair dhreapach is leis an ngéag fhótaifileach 

Cuibhríonn an spéir ina cuid lochanna agus ceileann an 


ghrian ina cuid drúchta 
Cén tslí eile chun cur síos ort? 
Fan, is páirc tusa agus tú i gcomhcheilg le gaotha móra 
Níl ionamsa ach leoithne 


Strae is ní dócha go gcuimhneoidh tú orm 


Ach iompródsa tusa go brách 
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NUAIR A GHLANEFAIDH AN CEO SEO 


Nuair a ghlanfaidh an ceo seo 

an bhfeicfidh mé na sliabhraonta thall 

agus dlúthmhullaí na gcrann is easa ar na fánáin? 
An bhfeicfidh mé an éanlaith? Réaltaí? Scamaill? 
Fuinneoga soilsithe an bhaile? 

An bácús? An cosán? 

An neach aonair ag cnagadh 

ar an doras? An dorchacht inbhraite? 


An dorchacht a bhfuil caille ceobhráin ina glac aici? 


Nuair a ghlanfaidh an ceo 

an bhfeicfidh mé an t-aer oighear-ghorm agus an spéir ar 
dhath an tópáis 

is dlaoithe deataigh ag éirí as na simléir? 

'Tá an tsíoraíocht á lobhadh sa seomra leamh seo 

agus cathaoireacha anásta ar fud na háite 

deasc in aimhréidh, brat urláir coitianta, cuirtíní ceansa 

árthaí baotha, seilfeanna smeartha is scátháin 

mhaotha is iad ag maireachtaint i ngleo ciúin 


na leadránachta 


Nuair a ghlanfaidh an ceo 

is mian liom teacht i láthair 

le briathra simplí is tonnchrith uathu 
mar a bheadh giolc ó bhuacaire silteach 
iad ag éirí mar a bheadh gal 


as pota caife 
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ar snámh mar a bheadh dusta i nga gréine 
ag sleamhnú as beola 

uaigneacha 

agus mo ghrá thú á rá acu 

ní le haon neach ar leith 


ach leis an uile ní 
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(COMHAONTÚ 


'Táim tar éis aontú leis na téarmaí is na coinníollacha 

agus shíníos feadh na líne poncanna 

sular léas an mionchló 

le haghaidh an uile mhionghné den scéal 

sreabhadh an aeir 

uisce ionnuar 

arán teolaí 

draeinphíobán an tseomra folctha 

gásphíobáin na cistine 

píobáin luaidhe píobáin chopair píobáin chruach píobáin 
phlaisteacha 

(mo chuid artairí, na féitheacha, úireádair, drólann!) 

comhbhrúiteoir an chuisneora, aeroiriúnú, caidéal 

uisce (an croí seo ag cur fola!) 

aláram cloig, aláram deataigh, aláram dóiteáin, aláram 
buirgléireachta 


(níl aon aláram in aghaidh an bháis!) 


'Teileafón fón póca córas ceoil teilifís fístaifeadán caiséid 

Ríomhaire Scanóir Printéir Brabhsálaí Cosaint ar 

Víris 

(chun labhairt leatsa ar dtús agus ansin chun labhairt leis an 
saol mór) 

Dhá-rothach ceathair-rothach 

'Ticéad bus ticéad traenach ticéad aeir 

'Ticéad amharclainne ticéad pictiúrlainne ticéad seó faisin 


ticéad aonach scoile ticéad sorcais 
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Roithleagán roth Ferris rollchóstóir 


(cad faoin eileatram!) 


'Téarmaí is coinníollacha a bhaineann le 
cuntas coigiltis iasacht phearsanta 
taisce ar théarma seasta léas tí cíos 

(an ar léas nó ar cíos é an saol seo?) 
camchuairt saoire pas víosa 


(agus an mbeidh víosa ann don saol eile?) 


Níl áireamh ar líon na sínithe 

ach n'fheadar cad iad na téarmaí is na coinníollacha a leagadh síos 

i gcás an drúchta — féar, solas an lae, leoithne, braonta báistí, 
sneachta 

cumhracht, cantaireacht na n-éan, sliogáin mhara, solas na 
gealaí, réaltaí 

gáirí agus deora 

agus nach breá an mionchló é a léann do shúile 


laistiar de dhúch na litreacha seo! 
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Ní RAIBH AON ROGHA AGAM 


Ní raibh aon rogha agam 


nuair a rugadh mé 


Mise a roghnaíodh 
chun na ceisteanna a fhreagairt 
Cén fáth ar rugadh thú, Dileep 
Jhaveri? Cad is brí le bheith 
beo? 
Cad a dheinis le do 
shaol? Ar shábháil tú an pláinéad seo? 
Ar tharrtháil tú duine éigin? 
ón bhfulaingt? 
titim 
síos? 
confadh? 
ocras? 


peacaí? 


Am a chur i leataobh? 

do do chomharsa? 

léitheoireacht? 
laethanta saoire? 
éanbhreathnú? 


inbhreathnú? 


Ar shábháil tú airgead? 


le haghaidh na seanaoise? 
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do pháistí? 
d'uacht a chlárú? 


lia os leacht? 


Cad a dheinis le do shaol, Dileep 
Jhaveri? An saol a tugadh duit 
is gan é a lorg? An bhfacaís iad siúd 
is iad ag guí 
go dtabharfaí lá amháin eile dóibh? 
súnás amháin ceile? 
deoch amháin eile? 
toitín amháin eile? 


nóiméad amháin eile? 


Agus ní hamháin 
gur bronnadh an bheatha ort 
tugadh peann is pár duit is dúch 
Ar scríobh tú i gceart? 
do sheoladh? 
íocaíochtaí cánach? 
litir chuig an mBardas? 
chuig do bhean chéile? 
chuig dílleachta? 
chuig othar a raibh ailse air? 
chugat féin? 
chuig Dia? 


gearán? 


Cad a dheinis le do shaol? 
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BLEAISTEANNA AGUS BRIATHRA 


Im chodladh dom is im dhúiseacht 

Cloisim bleaisteanna 

Barrdhónn an lasair mé agus clúdaíonn deatach mo shúile 
“Tuigim gur le tailm a thosaigh an Chruinne 

ach an dtiocfaidh deireadh leis an domhan seo le deatach is súile 
lán deor? Cá bhfuil na briathra uaim a mhallódh 


marshrapna|l iad: dóiteáin tuilte creathanna talún súnámaithe? 


Nuair a bhí an t-uileloscadh ar nuachtáin agus ar scáileáin 
ghlóracha theilifíse 
bhíos-sa ag lorg briathra a bhí báite 


"Theastaigh uaim an crá a scríobh 
le huisce mo chinn 
ar an haigéin agus bhí solas na gréine ag preabadh mar éisc 


airgead ag clingeadh os comhair mo shúl 


Ag máinneáil thart a bhíos-sa, uaigneach is ar strae 
Nuair a thug na comharthaí nod dom 

Bagún á fhriochadh i mball éigin 

Faiche á lomadh 

Mirlíní á gcaitheamh ag leanbh 

Ógánach is bríste géine air is é ag feadaíl 

Scréach ghéar ó striapach 

Pótaire ag tabhairt dhá thaobh an chosáin leis 
Iorua rua ag princeam ar ghéag 


Siosarnach ó na fuinneoga 
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sa chlapsholas 
ainm na sráide ag preabarnach im chuisle 
an tart ag cur dinglise im theanga 
chuimhníos go raibh m'ainm ar eolas agam 
agus d'fhill an t-uisce ar mo shúile 
agus bhí na haigéin lomlán 

de bhriathra 

briathra ag beannú dom 


le briathra 
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NUAIR A [MEODSA 
Beidh solas na gréine ann nuair a imeodsa 


D'ólas tae bogthe ina shúimíní as cupáin 

Scoilte, rís a raibh an iomarca salainn uirthi ite agam as plátaí 
nár níodh 

Chuas ag stamrógacht liom trí shluaite leathfhonóideacha is 
iad leath ag gáire 

Liopaí sceite mo sheaicéid á bhfáscadh agam in aghaidh na 
gaoithe 

Mála seanchaite im ghlac agam is mé ag iarraidh an tram a 
fháil agus is minic a chaillim í 

mara bheadh planda pota i seid dúnta a ndéanann an t-earrach 


dearmad air 


Ach cén mhaith a bheith ag cámas? 
An mbeidh deireadh go deo leis? 


Titeann 

duilleoga 

Éiríonn réaltaí tnáite 

Hidrigin ina Héiliam is Carbón 

Ina Iarann 

Raidiam ina Láirinciam agus ór ina 
dhusta 

Cáithníní candaim ag rince de shíor 
Pléascann ollnóva na billiúin blianta ó shin 


agus an solas deireanach uaidh fós ag lonrú 
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ar feadh na mbilliún blianta eile 
agus dallann a ghathanna dofheicthe 
an reitine 


chun físeanna iontacha a nochtadh dúinn 


Agus clóraifill im 
shúile 
'Tá fuaim na miocrób neamhbhásmhar feicthe agam 


Agus sulfar á bhlaiseadh acu le laibhe the 


Cré na cille ón reilig mhéith atá im chupán 
Fillúdh mé ar áit nár thugas cuairt riamh uirthi 


Beidh solas na gréine ann nuair a imeodsa 
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UAIR An BiTrH 


Nuair a bhraitheann tú 

nach cóir do dhuine éigin a bheith beo 

chun go mbeifeása beo tá sé in am agat féin imeacht 
tá sé in am agat imeacht má tá eagla ort 

mura bhfuil tú in ann do neamhfhoirfeacht a cheiliúradh, 
bheith lúcháireach faoi do leochaileacht 

an rud nach gcuirfeadh suas le carcrú laistigh de 
réalta ní mór dó bailiú leis mar chóiméad i gcéin 
An rud nach rithfeadh ina abhainn 

ní mór dó imeacht ina dhrúcht 

fia ag taibhreamh faoi dhul as radharc 


tíogair i ngreim na hiéanaí stiúgtha 


Iad siúd a bhfuil naimhde thart orthu nó leo féin 
a éalaíonn ó na hurchair ná a ghlacann le bláthfhleasca 
tiocfaidh an t-am agus beidh orthu imeacht 


uair ar bith 
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DEIRTEAR 


Deirtear 

nach féidir an aigne a thuiscint 

ach an féidir an cholainn a thuiscint? 
An féidir uisce a thuiscint? 


An féidir cloch a thuiscint? 


Is fearr treabhadh ar aghaidh agus gan bacadh le tuiscint 

mar a bheadh toradh aibí ann agus é ag taibhreamh faoin 
mblas citreach 

searbh-mhilis ata á mheascadh ina chuid súnna 

nó bláth a bhfuil comhrá deas ar siúl aige 

le duilleoga i dteanga atá ar snámh 

agus atá cumhra 


ar nós na hoíchc is í ag éisteacht le réaltaí 
Is fiú a bheith rómánsach, tá an saol an-ghearr 


Mealltar sinn chun machnamh a dhéanamh aran 
neamhbhásmhaireacht, 

ar easpa brí, an éagóir, struchtúr 

an adaimh, poill dhubha sa chosmas, 

miocróib agus imdhíonacht, 

an ghealtacht i bpoipíní, rámhaille 

an óil, míréasúntacht an easuain, modh 

na mire 

agus chun ráiteas a ullmhú le haghaidh 


an Bháis 
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atá bodhar tar éis dó critheann talún a chumadh, 


maidhmeanna, tinte i bhforaoisí, bolcáin, cioclóin 
Ag stánadh isteach i bhfuarán, is fuiristcaoineadh a dhéanamh 


agus an ghaoth ag gáire, análú, 


is fuirist a bheith ann 
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EAcG 


Bás a fháil 
Nó dul isteach i dtaibhreamh is tú 
fós i do dhúiseacht nó scata taibhreamh 
ar nós lá an aonaigh 
ilroghanna agat 
maidir leis na roghanna nach bhfuil agat, agus greim ag an 
réaltacht 
orainn tugann na taibhrimh saoirse dúinn 
ní ligeann an saol dúinn maireachtáil de réir ár gcuid 
taibhreamh 
saoirse absalóideach ata sa bhás 
is féidir eitilt fo-thoinn a dhéanamh 
nó na réaltaí a bhaint amach ar thraipéis 
léim trí fhonsa tine 
breathnú isteach i scátháin mhire 
grá a thabhairt do mhaighdeana toilteanacha 
id mhonsún duit 
id chith óir 
id tharbh ag búiríl 
i d'eala lách 
id ghaoth ar fán 
id nathair airgid 
Is féidir léim go dtí barr na mbeann gan sciatháin 
agus titim síos i ndiaidh do mhullaigh 
sleamhnú trí tholláin chúnga 
agus dul faoi beagnach i ndíle 
isionann abheith saolaithe le bheith beo is a bheith id neamhní 


65 


Smaoinímid inár gcuid taibhreamh ar gach ar tharla dúinn 
nó a tharlóidh 

i ndomhan an taibhrimh d'fhéadfadh an tusa atá ann anois a 
bheith ionam ach ní an tusa a bheidh ionat 

Abhainn is ea thú 


ní uisce thú 


ach gluaisfidh tú 


Blaosc chrua an chnó cócó thú 

theastaigh uait a bheith mar fheoil bhog bhán istigh 

nuair a osclófar thú is é a bheidh sa mhilseacht ionat ná 
aigéan do chuid taibhreamh 


osclaíonn an bás ár gcuid taibhreamh agus leánn ina dteannta 
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AM ÉAGA 


Go tobann is aigéan trí thine thú 

scoilt dhomhain a thrasnaíonn an domhan ar luas lasrach 
oighearshruth crua a tharraingíonn mullaí sléibhe ina dhiaidh 
agus a réabann foraoisí 

bolcán ag pléascadh go súnásach 

fonn maraithe air 

is sceanairte 

an craiceann á scamhadh 

cnámh i ndiaidh cnáimhe á bascadh 

pluda á dhéanamh den fheoil 

croí, scamhóga, ae á mionghearradh 

néaróga, fuileadáin, ionathar á stróiceadh 

poill á ndruileáil sa 

bhlaosc, ag satailt ar an 


mbrúitín, damhsa le háthas 


An t-áthas céanna 

a bhí ort nuair a dúirt tú le duine éigin 
Mo ghrá thú 

Is ansin a chailltear 


thú go ciúin i d'aonar 
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Ní THUGANN AN BÁS SIMPLEOIRí FAOI DEARA 
Níl a fhios agam an aon chabhair é a bheith i do shimpleoir 


Ach is cuma leis na crainn 
má tharraingím a ngéaga d'fhonn a nduilleoga 
mínc taise a mhuirniú agus briseann na duilleoga seasca 


faoim chosa is iad ag siodgháire 


'Tumaim mo cheann san uisce 

agus tosnaím ag labhairt leis na héisc 
Ní gá go dtuigfidís cad atá á rá agam 

ach is léir dom na bolgáin chéanna 


ag éirí as a mbéal is iad ag cantaireacht san abhainn 


De bhrí nach bhfuilim in ann níos mó ná fiche nó abraimis 
céad réalta a chomhaireamh bíonn siad ag caochadh 


súile orm is mise orthusan ar ais le teann bráithreachais 


Bím in ann dathanna na gcleití a insint 
agus múineann an phéacóg dom conas damhsa 
a dhéanamh 


An dtógfaidh an Rolar ar eitilt mé? 


'Táim in ann cruth na scamall a dhéanamh amach 
agus cuntanós mo chairde a fheiscint iontu, 
ritheann siad is 
casann siad ina mbraonta báistí 


agus pógann siad mo lámha is mo dhá leiceann 
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'Teagmhaíonn mo bheola leis an ithir bháite 


agus péacann mo chairde ina nduilleoga athuair 


Ní deacair gean a bheith agat don domhan seo 


tugann sé simpleoirí faoi deara 
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NIRBHEÁNA 


Má tá béarlagair 


na n-éan is na n-ainmhithe 

na gcrann is na gcloch ar eolas agat 

cén fáth an saol seo 

a cháineadh? Cén fáth an saol seo a shéanadh 


díreach mar gheall ar an bhfulaingt, an tseanaois is an bás? 


Fulaingíonn géag pian phléascach 


nuair a osclaíonn na bachlóga 


Creimtear cloch ina cré 


san áit ina bhfásann crann 


Cuimhne is ea eite aonair 


ar an éan a d'imigh tar éis dó canadh 

don bhláth. Is aoibhinn leis an ainmhí 

milseacht na dtorthaí, boige fheoil an éin 

is den chumhracht is den eitilt 

déantar neart féitheogach is svaeid lonrach 

a chéimeanna a bhfuil a rian sa chré ar chloch í tráth 


is a bheidh ina duilleog 


DÁN GOLIARDACH 


Bím ag maíomh gur aindiachaí mé 
ach nuair a bhím ciaptha cráite 
iarraim maithiúnas faoi rún 

as dul thar fóir le fíon 


le mná is le focail 


Déanta na fírinne, is neach umhal mé 
agus ní ghortóinn cuileog 

eagla orm roimh dhíoltas 
thabharfainn déirc sula robálfaí mé 
'Toisc gur dócha nach ann don cheart 


is mian liom a bheith cineálta 


Or níl agam 
le hiompar 
mar sin cuirfear 


mo chasaoidí liom san uaigh 


Ní liom an spéir 


ná paiste talún ar bith 


Seachmall is ea an t-am 'Táim beo ar iasachtaí análacha 
agus is mian linn a bheith saor uaidh agus is toll mar a bhuaileann mo chroí 

Ach ní hann don am, ní hann don seachmall 

Mar is ionann an réalta is an chloch 


Agus tá friotal na réalta ar manáil 
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Mar sin beirimse ar na dathanna seo 
agus meascaim iad le fuaimeanna 
is le caumhracht na nduilleog 


agus ólaim sláinte na réaltaí 


An dream atá chomh mínáireach liom féin 
límse a ngéaga inite 
Indiaidh ár gcraos a shásamh dúinn 


imíonn gach éinne a bhealach féin ansin 


Bím ag maíomh go mairfidh sé go deo na ndeor 
spraoi an phinn 

is é ag sileadh ar phár macnasach 

Is geal liom na litreacha cama seo 

a rugadh is iad greamaithe dá chéile 

Is cuma liom má bhíonn an bhrí iontu réidh 


chun mé a chaitheamh amach 


Domsa 

tá brí san Arán 

brí san Fhíon 

brí is ea 

Mil agus Tadhall 

brí is ea Deoir 

agus Póg 

is Didleáil, brí is ea Suan 

is Srannadh, ní lorgaímse brí 


in aon ní nach bhfuil ar eolas againn 
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Nuair a bhíonn 

Pianta cnámha orm 

agus m'ionathar ag éirí amach 

Nuair a bhíonn mo mhún trí thine 

Agus nuair a iompaíonn mo chac crua ina philéar 

Mo ghunna fann 

gan mhaith, feicimse ansin an lámh aineoil agus titim im phleist 
ar mo ghlúine 

agus mé ag monabhar go balbh ag lorg maithiúnais 


im mháistir ar an mblaisféime 
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Mo CHAICÍN 


A chaicín, a chaicín bhig, a chaicín bhig mo chroí 

ná téigh i bhfolach orm 

amach leat 

féach 

tá an domhan lán d'iontais is spraeanna uisce gallúnach 
chumhra is fíocháin bhoga labhandair Tíleanna dathannacha 
Soilse suaimhneacha scátháin bhándearga ceol bog Buacairí 


dea-dheartha is seolphíobáin 


'Tar amach 

ná bí crosta liom 

smaoinigh ar a bhfuil déanta agam duit 

dheineas ológa a chogaint is sailéid is 

síolta Smearas im ar arán is ar 

phrátaí 

chuireas oinniúin is bagúin á bhfriochadh chun tú a bheathú 
thóstálas arán ilghránach 

chaitheas siar gloiní fíona 

agus comhair líon na bprúnaí ó phlumaí triomaithe 


is líon na bhhfigí a d'itheas chun tú a neartú is dóchas a 


thabhairt duit 


Nach tú atá ceanndána, diúltaíonn tú fás, 
diúltaíonn tú teacht amach as d'árasán cúng 
i lúba casta 

mo dhrólainne 


is fearr leat comhluadar an domlais ghlais ghoirt is an aigéid 
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ghastraigh dhóite is an tsúlaigh lofa ghastra-stéigigh is na 
n-einsímí mioscaiseacha Mpaincréasacha, an múcas 
greamaitheach, botháin na bprotosoa primitíbheacha 
comhluadar coiriúil na mbachaillíní deistapaíocha 


i riasc na miocrób suarach 


Ní scanraíonn spíosraí fíochmhara thú 

ní chuireann an phurgóid féin an ruaig 

ort Lachtanna ina dtuilte ní chuirfidh siad aon bhrú ort, a 
chaicín, 

prionsa marmair atá ionat, ní don saol seo a rugadh thú, 

tréig na coilíneachtaí corbacha sin 

agus bí id mháistir ar d'impireacht cheart lasmuigh 

áit ina gcruinníonn scoláirí is eolaithe, saoithíní is fealsúna, 

criticeoirí is taighdeoirí margaidh 

is fada iad ag tnúth le do theacht 


A chaicín, a chaicín bhig, tar in inmhe, amach leat 
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VÉARSAÍ FAOIN BHFILÍOCHT 


Is féidir labhairt amach go díreach ní ón gcroí 
ach as na scamhóga 
leis an teanga 
ar réidh nó cam é a cúrsa 


go mall go mear nó go tuisleach 


Gabhann an dán ar snámh os cionn na gcrann is gach 
giolc uaidh mar fhuiseog os cionn seilide [ls é sin le rá go 
dtagann anuas de ruathar air mar fhiolar Dúnann 
comhla ar an gciúnas ar nós lionsa ceamara 

Líonann spásanna nach eol don aigne ar nós báisteach 
gan stad Bánaíonn mionsonraí géara ar nós ceo á 
leathadh ón bhforaois chodlatach 
éiríonn ar nós osna as gráigeanna i dtaibhreamh Déanann 
crónán mar abheadh cathracha ina saithe leis an nóiméad 
statach 

Léiríonn 
an íomhá shíoraí aige agus a láithreacht 
dofheicthe Déantar briathar de 


san anáil neamhbhuan 
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AN DoMHAN AG ATHRÚ 


Scríobhamar dánta faoin réabhlóid 
agus chreideamar go saorfaí na daoir 
agus go bhfeicfí brat na saoirse 


ar foluain sa ghaoth 


Briathra ag teacht uainn ina scréacha 

chun na tíoránaigh a scanrú 

dearúd déanta againn go raibh cluas bhodhar tugtha acu 
do mhná a éigníodh, páistí a brandáladh, 


cnagarnach an adhmaid á dhó ar dhíonta na mbothán 


Siúd ag crónán sinn chun an óige a spreagadh chun toinne is 
gan fhios againn go raibh céir ina gcluasa 


d'fhonn iad a chosaint ar na síréanaí 


“Tháinig piachán ar ár nglór 
d'éirigh an anáil tanaí agus an urlabhra 


lag ach fós chreideamar go n-athróimis an saol 


É seo go léir 

is gan tuairim againn 

go raibh a gcuid rithimí fanna á gcoimeád 

i gcomhar lena chéile ag na réaltaí is ag an drúcht 

is go raibh an glas á bhrostú ag an talamh 

amach as síolta a bhí curtha 

go raibh a chonair á lorg ag an uisce i measc clocha gan bhogadh 


is go raibh rútaí na bhfhailí is na gcrónghiúiseanna 
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ag muirniú a chéile i nduibheagán na gcoillte 
Ní raibh a fhios againn faoin bhfuil a shníonn 


i gcuisle an té atá ag teacht ar an saol 


is ag éag agus a shníonn go ciúin i mbriathra 
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SULA GCROMTAR AN AN BHÉFILÍOCHT 


Ní mór duit scata teangacha 
a fhoghlaim 


sula gcromfá ar an bhfilíocht 


'Teanga na scáthanna agus 
na gcumhrachtaí chun go dtuigfí deighilt agus éagmais 
teanga na rothaí meirgeacha agus na saighead géar chun 


marbhántacht agus ocras a thuiscint 


Labhraíonn teanga na bpoll sa díon 
faoi chuardach na ngathanna gréine fiosracha 
Ag caint stadach an fhraighfhliuchrais 


tá cantain tais na mbraonta báistí i gcónaí 


'Tuigeann na gaotha teanga an ghaineamhlaigh agus na 
farraige 

agus bíd i dtiúin go síoraí seasta leis an ngaineamh 

ach is é an gaineamh amháin a thuigeann 

teanga an dusta a leathann go ciúin trí scoilt san fhuinneog 


ar oícheanta is gan puth ghaoithe le brath 


Déanann mo chuid coiscéimeanna foclach é an dusta sa 
dorchadas 

Ní chloisim an ciúnas 

Lorgaím thú, 


a éigse, an ann duit? 
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BRÍíONNA 


Déanann an leigheasóir an duine tinn slán arís 

lena chumhachtaí 

i dtreo is go leanfaidh sé leis an saol gan bhrí atá á chaitheamh aige 

File agus an bua teallúrach éiginnte atá aige i dtaca le focail is 
ceol de cuireann sé 

ar ashúile don té atá slán nach bhfuil brí ar bith leis an saol atá 

á chaitheamh aige. 

Bhí an bhrí ann ar dtús agus cailleadh í chun an chruinne a 


chruthú Sin an fáth nach bhfuil brí ar bith leis an gcruinne 


Caitheann daoine áirithe an t-am ar fad ag lorg brí 
Eiríonn cuid acu as Daoine eile agus is cuma leo | ndeireadh 
na dála, an dream a bhíonn á lorg agus an dream nach 


mbíonn á lorg ní aimsíonn ceachtar acu í 


Géire i bhfolach 

laistiar de chraiceann i ndiaidh craicinn san oinniún 

Ní foláir nó tá brí, leis, 

faoi na sraitheanna go léir den rud seo — cad a thugann tú 


air? — neamhní 


Ní hé go n-iarraimid go saolófaí sinn Ach ina dhiaidh sin tá 
rogha againn idir an bheatha agus an bás 
Mar sin bítear idir dhá chomhairle ar nós an scátháin 


a thugann easpa brí ar ais don neamhní atá ag stánadh isteach ann 
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'Tá brí chomh glé leis an mbás 
Níl aon bhrí leis an bhfilíocht 
Ní filíocht é an saol 


“Tuigeann an fhilíocht an saol 


Is beo dom le bheith im fhile 
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Ní RAIBrH A FHIOS AGAM 


Níor thuigeas gur éan a bhí ionam 
toisc glas arraingeach a bheith ar mo ghlúin Murach 
sin bheadh mo dhá sciathán leata agam chun mo chuid 


cleití laitíse a thaispeáint do chách 


Níor thuigeas gur bláth a bhí ionam 
toisc mo chuid tiompán a bheith mall i 
mbun tonnchreatha 

Murach sin bheadh briathra ráite agam 


a chlingfeadh faoi scáth na séasúr 


Níor thuigeas gur iasc a bhí ionam 

toisc gur thosaigh péarlaí á nochtadh im shúile 
Murach sin bheadh uisce fuaráin á threorú agam 

is é ag léim thar phúróga spraíúla 


ilfhónacha 


Níor thuigeas gur taibhreamh a bhí ionam 
toisc easuan is gruagaigh a bheith dom chrá 
sa tslí gur chuas ag bacadaíl ón bhforaois go dtí an 
gaineamhlach 


agus gan romham ach oícheanta drúisiúla 


Níor thuigeas gur file a bhí ionam 
toisc mo theanga a bheith stoptha ag trismus agus mo 
bhéal á oscailt ag risus sardonicus idir an dá linn 
bhí spreanganna ag princeam go meallacach le rithim is 


le rím 
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AR Nós NA FILÍOCHTA 


I lár gach ruda 
an slua 
an trácht 
an tslí chun na hoifige 
an smaoineamh pollta 
bruadar 
brionglóid 
suan 
abairt 
briathar 
beola ag oscailt 
análú 
buille an chroí 
leagann duine éigin lámh ar mo ghualainn is ar sé seo linn 
in áit éiafraí de cá háit 
deirim liom féin cad is ceart a thabhairt liom 
arsa mé, “An dtópfaidh mé na heochracha liom?” 
“Níl aon ghlas ann, an freagra 
“M ainm a thabhairt liom?” 
'Ní gá, tá gach rud ar eolas ann” 
“Mo ghuth?” 
“Ní bheidh aon tost ann dó” 
“Ceist amháin eile, an mbeidh sé ar nós .... 
“Imeacht díreach mar seo?” 


“Sea, cad eile?” 
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DÁN A SCRÍOBH 


Nuair a bhreacaim an chéad litir ar phár 

bán (nó díreach ponc a chur isteach) 

seasann sí ansin agus iontas uirthi 

an folús millteanach máguaird 

Sin an chéad taithí iarbhreithe 

agus ag éirí as eagla, imní nó uaigneas bíonn fonn uirthi 
deimhniú a chruthú 

Nochtann nithe ceann i ndiaidh a chéile 

agus tugann sí faoina n-ainmniú 

aisti féin 

féar drúcht bláthanna féileacáin crainn éin néalta spéir réaltaí 

Is ponc é gach aon ní 


nó ditto cruth na litreach féin 


Ní chealaítear an folús 
ach tagann cosmas 


chun cinn 


Cuirim litir eile léi 

agus faigheann sí í féin san fholús céanna leis an litir 
roimhe sin agus láithreach bonn cruinníonn duilleoga 
timpeall is cleití púróga srutháin boghanna síne 

aigéin 

ach ní hionann na réaltaí iad ná na héin na néalta na púróga 


ná na haigéin 


Ní chealaítear an folús 
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Indiaidh an tríú litir nó an ceathrú nó níos mó 

éiríonn an chruinne plódaithe 

Nochtann foraoisí tamhnacha cnoic agus bogann 

go dtí na sráidbhailte na cearnóga na túir na teampaill n 
bailte na náisiúin 

na féilte na mórshiúlta na cogaí na réabhlóidí na tostanna na 


caointe na reiligí 
Ní chealaítear an folús 


Ach imíonn na féileacáin is meadaracht fúthu 
an rím i ngob an éin 
lonrú ríme ón solas is ón uisce 


na startha ag iompú ina meafair 


Nuair a scríobhtar dán 

bíonn ríméad ar na litreacha go léir 

faoin spéir chéanna is na réaltaí céanna 

An eilit bhreac is an féar bog glas á ithe aici an leon ag faire ar 
a hanáil An cúr dubh in airde ag gliúcaíocht ar chrobh 
an leoin 

an t-iasc ag taibhreamh faoi válsáil na dtonn 

seolann na báid is a gcuid líontán 

Builíní ag glioscarnach san oigheann 

an ghin ag léim sa bhroinn 

spás réaltrach á chuimsiú ag an ubh 

agus faoi ainmneacha éagsúla is aon iad 


do gach litir ar leith 
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an domhan is a bhfuil ann 


an pobal an cosmas 


Ní chealaítear an folús 
mar tá a huaigneas féin 
ag gach litir 

tabhair sceon air 

nó imní 

agus is mar gheall air sin 


a mhaireann an fhilíocht 
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DÁNTA [EAGHLAIGH 


Im theangasa 
b'fhéidir i ngach teanga 
is gnách cúpla dán nó roinnt línte a chumadh 
faoi do mhuintir is do ghaolta 


Is cuid de theaghlach é an file 


tar éis an tsaoil agus é gaolta le scata teaghlach eile 


Ní líonmhar iad mo chuid léitheoirí 
fós féin tá cuid acu tar éis a chur in iúl dom 
nach bhfuil puinn scríofa agam 


i dtaobh mo mhuintire 


Ach tá scríofa agam i dtaobh an drúchta 
is na réaltaí 
nach cuid dem 


theaghlachsa iad? 


Shamhlaíos caidreamh síoraí le talamh 
droimneach, boilb lúbarnacha, leoithne ag sleamhnú 
thar an táthfhéithleann, cuirtín lása ag crith is bumbóg ann, 
sáile ag lonrú ar shliogáin a bhí dingthe sa ghaineamh, 
an oíche is a brollach á ísliú aici go séimh ar chearnóg 
cathrach lasta 

Ní mise amháin, tá scata gaolta leosan 

Ní féidir smaoineamh ar gach éinne an t-am ar fad 

Ach ní athraíonn cuimhne ná aimnéise an rud is Fírinne ann 


ná an teanga fiú amháin 
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Sin an fáth go dtuigfidh mo neasghaolta ilteangacha 

mo dhánta do mo mháthair 

sa Ghúisearáitis is do m'athair 

sa Bhéarla 

nó dom dheartháir sa tSvahaílis 

nó dom leannán 

sa Spáinnis nó dom bhean 

sa tSindis 

nó do m'uncail 

sa Rómáinis nó do m'aintín 

sa tSeapáinis 

nó dom chol ceathracha sa Liotuáinis agus sa tSeirbis 

nó do mo mhamó is do mo dhaideo san Araibis agus san 
Iodáilis 

nó do ghaolta mo chéile sa tSeicis, sa tSlóvaicis, san Eabhrais 
is sa Ghiúdais 

nó do mo chompánaigh sa Ghearmáinis, sa Fhraincis, sa 
Fhrigis is sa 

Bhreatnais nó do mo pháistí sa Bhabalóinis, sa Ghréigis agus san 


Ugaraítis 


Labhraíonn cailciam baratóin mo chnámh 


go séimh i ndronn sliogáin 
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Is tostmhar é iarann liriceach mo chuid fola deirge 
i ngearrchaillí droichid 

carbón callánach im cheáfar calrach 

ag canadh sailm réaltaí go siosach 

Uisce uaigneach siosmach mo dheor 


ag siodgháire go meidhreach sa drúcht 


Gach focal dá scríobhaim 
gach nóiméad dem bheatha 
is do mo theaghlachsa iad 


is mé gaolta le cách is leis an uile ní 
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CAN BHRIATHRA 


Is nocht náireach mé 
gan bhriathra 
craos gan fiacla 
bolg ocrach 
tóin gan chac 


tús agus deireadh agus leanúnachas is ea briathra 


Is lom í an chloch gan chaonach Níl solas na gréine in ann 
í a fheistiú 
níl an scáil in ann í accheilt 
is níl uisce in ann í a chlúdach go brách Le teann náire 
is féidir di taibhreamh 
go n-iompódh sí ina gráinnín gainimh sa díseart 
ach tá an gaineamhlach nocht chomh maith 
is iad na briathra aige 
ná na hósaisí ach nuair a théann siad i ndísc 
bíonn an gaineamhlach in ann taibhreamh 


faoi mheabhalscáileanna gan bhriathra 


Murach briathra ní thuigfinn an difríocht idir an taibhreamh 
agus an saol 
nuair a thuigeas go dtugann taibhrimh brí don saol 


chailleas na briathra 


'Tá briathra uaim anois 
ní toisc gur file mé 
ní toisc gur duine mé 


ach toisc gur mian liom a bheith beo 
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LucHT ÉISTEACHTA LE HAGHAIDH NA FILÍOCHTA 


Is leor lucht éisteachta beag le haghaidh na filíochta 

Agus ní gá go mbeadh gach aon dán foirfe ná iomlán iú 
amháin 

Is féidir léamh don phota caife 

Cinnte dearfa 

Canann sé i ndathanna cumhra a thuigfeadh éinne 

Agus nuair nach mbíonn éinne thart bíonn sé ag feadaíl dó 


féinig 


Agus é ina shuí os comhair an tinteáin 

Bíonn a pheann ag an bhhle ar nós priocaire tine 

Agus casann sé an ghríosach ag súil go mbeadh teas fós inti 

Agus má theipeann sin air tugann sé faoin mbuairt 

A ruaigeadh agus lasracha buí uisce bheatha aige 
á slogadh 

Agus go tobann i mball éigin tosaíonn sistéal scothghlas 
tachta ag sciúgaíl 

Labhraíonn an ríméad agus an bhuairt an teanga chéanna ach 


i dtuineacha dá gcuid féin 


Nuair a chruinníonn an dorchadas lasmuigh déantar scáthán 
faoi sholas coinnle den phána fuinneoige neamhshonrach 
An domhan beag suaimhneach sámh istigh 


ag machnamh ar a íomhá phreabach féin istigh 


Cén file nach ransódh leathanaigh 


sean-dialainne agus é Íoctha istigh i gciúnas? 
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Don LÉITHEOIR 


Díreach faoi mar nach gcreidimse i nDia 


ní ghéillim don Bhás ach an oiread 


D'fhonn fanacht sa saol seo ní gá go mairfeá díreach mar 
chuimhne nó mar ghrianghraf donnrua, litreacha 
caomhnaithe, 
marcáilte i mórleabhair éagsúla, i gcláir chartlainne, 
ar bhonn airgid agus anois ar phonc com 


Leanann tú ort mar chuid den Bheatha 
Féach mar a mhaireann mo shinsir ionamsa 


Bhí srón ag mo dhaideo a bhí chomh díreach le slat ghunna 
agus cabhail sheang lán de theaspach 

Bhí a mháthair siúd spadánta agus lán de chuair ar nós bó 

'Tá mo shrónsa chomh díreach le feag agus matáin an tairbh 
agam 

Lámh adhmaid ab ea lámh chlé m'athar ghroí 
agus is béaloideas a bhagraíodh sé as a thruaill 

D'fhuin mo mháthair dhúr seanfhocail sa taos 

Bhíodh comhráite ag mo chol ceathrar— creitin —le blaoscanna 


coincréite istigh i reilig lom 


Fásann crann i m'ucht buile ar bhuile Duilleog i ndiaidh 
duilleoige agus iad ag siosarnach go ríméadach sa ghaoth 
a mhoillíonn im scamhóga An chloch a gearradh don 


teach seo is áras dom chnámhasa leis í 
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Cealla bána mo chuid fola is aiméibí iad ar snámh in abhainn 
phlasmachomh maith le bheith i bhfolach inuaimheanna 
dorcha mo dhrólainne 

An sneachta a thiteann go ciúin is é mo shuan é 
a chruthaíonn néalta gan áireamh a imíonn ina ngal le 


breacadh an lae 


'Tá ábhar ríméid agam, ábhar buartha, éiríonn liom, 
teipeann orm, bíonn dóchas agam, bíonn fearg an 
fheallmharfóra orm, 
leontaí ag ábhrú, urchóidí uafara, 


amaidí, aislingí, aimnéise 


Ach nílim in ann dearmad a dhéanamh ar mo ghaolta, ar mo 


shinsir 


Ní chaithimse an farasbarr amach ach athchócarálaimse é 

Le haghaidh bricfeasta i dtreo is nach mbeidh ocras ar shliocht 
mo shleachta 

'Tá sé ar nós dán a scríobh ar thaobh bán an liosta 


siopadóireachta 


Mar sin nuair a scríobhaimse filíocht 
cruinnímsc an teaghlach go léir chugam 
na réaltaí is na réaltbhuíonta, an bháisteach is an drúcht, 
na móinéir is na foraoisí, na háthanna is na daingin, 
na botháin is na tithe spéire, na bóithre is na droichid. 
sléibhte agus gleannta, 


agus deirimsc leo, 
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Mo ghrá sibh 

agus má imíonn neach éigin acu uaim 

miseálann mo chroí bít 

briseann rud éigin díom Aimsíonn an fharraige áit 

éigin go 

ciúin i ndeoir a fhliuchann caipíní druidte na súl 
Osclaím anois iad 

agus sa deoir lonrach sin 

tá íomhá díotsa ag glioscarnach 

tusa a bhfuil na focail seo á leamh agat 


agus tugaim cruinnc ar ais duit 


Tar slán aisti 
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DRAíocHT aGus MÍíopgúirTrí 


Caithfear géilleadh do mhíorúiltí: 

Aingil, an slua sí, éin a bhfuil caint acu, maighdeana mara, 
Ria-chailleacha, gruagaigh, 

Abhaic, deamhain, vaimpírí, íocshláinte na síoraíochta, 
taibhsí, clóca na dofheictheachta, 

Ollphéisteanna is cuma an tairbh orthu, bandraoithe is 
nathracha ina gcuid gruaige, 

Déithe is cloigeann eilifinte orthu, capaill is cabhail an duine 
orthu, 

Satairí is crúba pocaide fúthu, laochra ilghéagacha, 

Seamain, ailceimiceoirí, mná feasa dalla, fáithe criostail, 

Duilleoga tae á gcomhaireamh, putóga á n-iniúchadh, eitilt 
na n-éan á léamh, 

Cabála, cártaí Tarot, comharthaí an Stoidiaca, briochtaí, 

Snáthanna beannaithe, ofrálacha túise, coinnle, diasa arbhair, 
sásair eitilte, Batman, Spiderman, Superman, 

Athionchollú, trócaire, 

Grá agus a thuilleadh nach 

Iad 

D'fhonn teacht slán 

Id' fhile 

Nó bheifeá id bhalbhán go deo 

Ag dia bodhar an réasúin, an bhreithiúnais is 


Na gclog gréine 


Ní filíocht 
A bhí sa chéad bhriathar 
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Bhí an fhilíocht ann roimhe sin 
Ag bronnadh saoirse ar gach aon ní 
Is ag aimsiú gaoil eatarthu 
Á! Ceol na sféar neimhe! Agus ciúnas 
An tnútháin! 
Níor ghá éisteacht leis an siansa cosmach 
Maireann an Fhilíocht san fhile fiú sula mbíonn sé ann 
Caithfidh an roscaireacht a bheith maorga 
Fiú i mbéal na cosmhuintire 
Is é atá inti gearr-lonrú meidhreach ar chuntanóis an stóich 
naofa 
Salmaireacht chothrom linbh 
Mar a bheadh bláth ann á rá 
Gurb é an t-earrach é 
Catsúil an té atá ag imeacht agus an ciúnas san aer a gheallann 
an grá 
sea go deimhin, 
na scéalta sí! 
Nuair is é atá sa saol coillte dorcha, ailt ghéara, gruagaigh 
chlaonaíocha 
ní leor an misneach 
bíonn gá le briocht — fiacail dragain 
— ciorcal dofheictheachta, 
cosaint Chioclóp na leathshúile 


dlaoi órga ar fhág Sibéal anáil uirthi 
'Timpeallaithe ag cogaí, matalaing, fuath, feall, saint 


is neamhshuim i mbothán suarach 


an fhile is é ag taibhreamh faoin gcónasc a dhéanfaí 
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leis an gcinniúint, leis an stair, an tsíoraíocht 
ghearrshaolach, 

iontais laethúla arís is arís eile is gan aige ach 
an Íocal, 

lampa is ea an Fhilíocht, 


laindéar draíochta 


Ní míorúilt atá san fhilíocht ach gníomh creidimh 

chun ceangal a dhéanamh idir an ní atá anois ann agus an ní 
nach féidir a bheith 

agus chuige sin chaithfeá géilleadh do na héin sin a bhfuil 
caint acu agus an chailleach ar chrann scuaibe 

i dtreo is nach mbeidh gíocs as dia bodhar sin na gclog is na 
bhféilirí, na cúisíochta is an chosmais 

i bhéianaise dhraíocht na filíochta. 
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(CoMHRÁ LEIS NA CRAINN 
Labhraíonn na crainn lena chéile 


Déanann crann áirithe géag a shíneadh chuig géag eile is 
duilleoga beaga bídeacha uirthi 

Nead á fulaingt go socair ag crann eile 

Léiríonn crann eile léicean á leathadh ar choirt dhonn 

Crann eile agus boilb suas síos an chabhail aige 

Iompaíonn crann acu a dhuilliúr ón gcrann eile chun solas na 
gréine a roinnt 

Crann eile agus a chuid fréamhacha á dtarraingt faoi thalamh 


aige i dtreo na taise 


Scríobhann crainn chomh maith, ar leatháin na gaoithe 

Is gá script na gcumhrachtaí is an 

drúchta a bheith ar eolas agat agus script na mbraonta báistí is 
an tsneachta chomh maith 

Bíonn siad ag péinteáil ar ghathanna na gealaí is ar uiscí locha 

Nach minic id pháiste duit a d'fhanais id shuí is a chuais 
amach ag fálróid thart 


leat féin! 


Is fíor, ní bhíonn na hioraí rua ag scinneadh thar na boird 
againn 

agus ní bhíonn na héin ag tuirlingt ar na cathaoireacha 

ach is aoibhinn linn bréagáin adhmaid a dhéanamh — 

éin ag bualadh a gcuid sciathán is sreangán orthu 


cairteacha bhullán a greanadh go hamscaí á nochtadh i 


98 


bhíothrach ársa 

D'imríomar le báid, le gluaisteáin, le traenacha is le heitleáin 
adhmaid 

is, ar ndóigh, saighdiúirí adhmaid gona gclaimhte adhmaid 

is ghuíomar chun na naomh a snoíodh 

as adhmad is ghearramar cros amach as crann 

agus anois iarraimid maithiúnas ar an bpáipéar seo 

toisc nár dheineamar comhrá leis na 


crainn 


99 


'TIMELESSNESS OF THE [NTANGIBLE: 
AN [INTERVIEW WITH DILEEP JHAVERI 
py BILL WOLAK 
(Courtesy of Hektoen International Journal) 


Dileep Jhaveri is a practicing general physician based in 
Mumbai and a well-known Gujarati poet and playwright. He 
has published one collection of poetry in Gujarati entitled 
Pandukavyo ane ltar (1989) and a play Vyaasochchhvas (2003), 
which has subseguently been translated into English as A Breath 
of Vyas by Ms Kamal Sanyal. In addition, many of his poems 
have been anthologi;ed, and his poetry has been translated into 
English, Hindi, Marathi, Malayalam, Bengali, Korean, Chinese, 
Japanese and now, Irish. He has received the Critic Award 
(1989), Jayant Pathak Award for Poetry (1989), and the Gujarati 
Sahitya Parishad Award (1990). Inside India, he has been invited 
to read his works by the Central and State Sahitya Akademis, 
Universities, and various literary groups. Hé also has been invited 
to read widely abroad including at the Asian Poets: Conference 
in Korea in 1986, Taiwan in 1995, and such other countries as, 
Japan, Singapore, Malaysia, and Indonesia. Dileep Jhaveri serves 
on the cditorial boards of Museindia.com and the Kobita Review. 

Bill Wolak and Dilecp Jhaveri met in Nagpur, India, where 
they also met with Dileep's Irish translator, Gabriel Rosenstock. 
All three featured at the 2011 Kritya International Poetry Festival. 
During that meeting, the subseguent interview was started, and it 


was completed over the following months. 
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BMW: What first attracted you to poetry? 

DJ: I started to write at a very young age, and [| was sure 
it was poetry, in my innocencce and ignorance. For me, to be 
a poet meant being different from others, and this distinction 
from others first attracted me to writing. A first-ranker (honours 
student) in the class from a poor family, 1 shunned sports to 
conccntrate on studying. Í used to paint also, but Í could not 
afford the materials. So my cheap pencils and pens provided 
security and assured me that poetry was always close by. Poetry 


became a compulsion and an identity. 


BMW: What is the role of poetry in your own life? 

DJ: Poetry gives meaning to existence; this was an accepted 
idea and truth in my time. But what is poetry was not clear 
till I read Rilke. Poetry expands your consciousness always 
and variously. That decided once and for all what 1 wanted to 
be. Several previous encounters with non-poetry Íorced me to 
abandon my own understanding and words. This lightness and 
liberation led me to poetry. Since then, the attraction continues 
and explorations also. “The surprises are unending, and nothing 
like the first attraction holds any meaning because of the 


timelessness of the intangible that is poetry. 


BMW: Did you ever have teachers who encouraged you to write 
poetry? 

DJ: Every poet has memories of being encouraged when 
young, but knowing, poetry comes only after reading, and still 
that is not a guarantee that one will become a poet. Often after 


coming facc to face with poetry, one gives up the ambition. Poetry 
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is not a kind teacher and is indifferent to the fate of the aspirant. 

Rajendra Shah was a major poet from our previous generation. 
He had a printing, press where every week on an evening some 
of us from the younger age writing in chaste classical or lyrical 
metres used to meet to read and be chastised or approved. He 
introduced us to Easra Pound, Eliot, Valery, Laforgue, and 
Herbert Read along with Dante and other classical poets. Of 
course, Sanskrit poetics and metaphysics also formed part of the 
discussions, and his favorite was Tagore, who symbolised Indian 
aesthetics. Rajendra Shah made us aware of what poetry is. Later 
it was Suresh Joshi who made us know what poetry is not. What 
we had been writing was not poetry. Hé introduced us to Lorca, 
Rilke, Rimbaud, Baudelaire, Mallarme, Saint John Perse and a 
host of other pre-modern and modern European poets (along 
with phenomenology and structuralism and deconstructionism). 
'The post-Iagore generation of Bengali poets like Jibananand Das 
and others were translated by him, and we discovered a world 
beyond Tagore. Romanticism and juvenile confidence vanished. 
Silence after initial failed attempts at writing Íree verse poetry was 
a logical conseguence. 

Silence is a great teacher. ml liberates you from self- 
preoccupation and expands space. [n this expanded space entered 
Rabelais and Cervantes and James Joyce and Henry Miller and 
Faulkner and Nabokov to teach new dimensions of what poetry 
meant. From prose Í came to know poetry. The space was 
unlimited, and [I read a lot of science fiction——Asimov, Arthur 
Clarke, Huxley, and several others cleanscd the notions of reality. 
Slowly a poets relationship with reality was taking a turn. I was 


already a medical graduate by then, not by choice but because of 
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the lower middle class family compulsions and the marks in the 


school and college examinations. My education was just starting. 


BW: When and how did you become interested in science? 

DJ: During the days of medical studies, a saint visited me. He 
was Sigmund Freud. He bapti;ed me in science. Science fiction 
was onc thing, but a scientific attitude was another. One must 
doubt, guestion, collect information, assimilate, articulate, apply, 
reach conclusions, and remain open; these ideas were ingrained 
by him. Surely these also are the features of modernism. Jean 
Paul Sartre, Jean Paul Sartre, and Jean Paul Sartre was a ruthless 
task-master giving march orders. This is how 1 started writing, 
for the first time, poetry about which 1 was confident. This is how 
I became a doctor in the real sense. A doctor relies upon what he 
knows. He may not know everything and knows this, too. But 
he does not rely upon any divine assistance. Often [ am amused 
at my colleagues who have photographs of deities and gurus on 
their tables with incense and flower offerings. lt is also true that 
a doctor is not always successful at curing a patient, and when 
that happens to me, | go back to my textbooks of medicine and 
pharmacology. Now there is even some help from my laptop. I 


offer them my hours of sweat to find an answer. 


BMW: Was becoming a medical doctor a calling for you similar 
to poetry? 

DJ: As I mentioned before, being a medical doctor was a 
familialcompulsion and notacalling, Butlifeisa greattransformer. 
Since the last several decades the profession of medicine and 


vocation of poetry have provided multiple possibilities of 


TIO3 


experiencing reality in its myriad forms. 1 belong to that era of 
medical practice when technology was not advanced. To touch 
a human being physically and emotionally was important. Most 
of my poor patients cannot afÍord sophisticated investigations or 
cost|ly medicines, but they have to be cured or relieved at least. 
Listening to them with care, examining them and assuring them 
that there is hope of happiness is not a difhcult job. A simple 
hug, a light pat, a smile or an occasional rebuke changes their 
misery. The love you receive in return is more than any fees you 
charge or waive away. Small children picking stray flowers to 
present you, a young girl confiding of her first love, an old mother 
crying on your shoulder for her errant son, a father worried about 
his child 's examination, a young man uncertain of his prospects, 
or a drunkard's wife seeking a gesture of affection release you 
from your own existential angst or anguish. [| try to demystify 
their notions on omnipotence of medicine and demythologixve 
their deification of my role. Being an atheist, [ encourage my 
patients in whatever faith they follow and absolve myself from 
any mysticism. | feel happy when they save some money from 
the treatment of their ailments and buy toys or clothes for their 
children or treat their spouse to a film. [am still left with enough 
to indulge my favorite luxuries, such as books, travel, food, and 
drink. 

It goes the same way with poetry. Í do not have to write 
poetry to cure humanity. Poetry does not change the outer 
reality or alter the history. The role of poetry is demystified in 
my mind. [te makes me feel liberated and happy and enlarged. 
'To write or read poetry is a similar process. Poetry is only for 


those who have made an effort to understand it. For those who 
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endure poetry s tyranny, the rewards are limitless. To a poet the 
awards are given in advance, so fame also has no relevance. With 
their munificence, the words create layers after layers of multiple 
realities and relations which your senses cannot grasp in totality, 
your mind cannot comprchend fully, your existence cannot 
collect in a single lifetime. When you listen to a sy;mphony, the 
sounds connect you with the waves and winds and stars, and the 
silences in between merge the interstellar spaces within you. That 
is what poetry does, like the smile of a feverish child and a tear 
of a widow or the inaudible last breath of a dying man. A sense 
of the never ending continuity pervades beyond suffering and 
futility of this worldly existence. There is no afterlife because the 
life never ends. “The Mahabharata and the Iliad have elucidated 
this with their tragic view of life, and Aristophanes, Rabelais, 
Shakespeare, Cervantes, and others have expoundcd it with their 


tragicomic perspectives of life. 


BMW: Who were the first poets that you enjoyed reading? 

DJ: “Those poets from Gujarati will be unfamiliar names 
whom [ read initially. Kalidasa and later Valmiki and Vyasa in 
Sanskrit have remained favourites till today. In English it was a 
convention to start with Shelley, Byron, Keats and Wordsworth. 
Without understanding much in the teens, one could guote a 
few lines to impress others as well as one's self. Later, they were 
forgotten, and there remained no necd to return to that romantic 
nostalgia. I still remember the days when some of the long 
rhythmic lines of Longfellow 1 once knew by heart. Edgar Allen 
Poe was another poet avidly read early on, and then again later, 


after the French connection, the acguaintance was renewed. Poe's 
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basic aesthetics have remained a continuous source of inspiration, 
confidence, and strength. 

Eliot, Baudelaire, Lorca, Rilke, Voxnesensky, En;ensberger, 
Pa;, Neruda, Milos;, Saymborska, 7bigniew Herbert, Holub, 
Popa, Ritsos, and Amichai are the poets Í read again and again, 
not to Íorget dear Homer. Apart from Whitman, Williams, 
Cummings, and Stevens, Í have not read many American poets in 
depth. Carolyn Forche and Bill Wolak are the recent favourites. 
'Tagore and Robert Frost are the same for me, both of whom I 
wish rest in peace. 

From the contemporary Indian poets K. Satchidanandan, 


Jayanta Mahapatra, and Keki Daruwala are the poets Í enjoy. 


BW: Which poets have had the most profound influence on 
your writing? 


DJ: Eliot, Rilke and Pas along with our own Valmiki and Vyasa. 


BW: Which other artists have influenced your aesthetics? 

DJ: My favourite painters include Hieronymus Bosch, EI 
Greco, Titian, Botticelli, Van Gogh, Paul Gauguin, Degas, 
Manet, Monet, Picasso, Dali, Klee, Miro, Rousseau, Chirico, 
Chagall, Pollock, Duchamp. In music, 1 listen to Beethoven, 
Bach, Mosart, Strauss (both), Chopin, Stravinsky, Khachaturian, 
Armstrong, and Coltrane. [In sculpture, Í enjoy Rodin, Henry 


Moore, and Barbara Hepworth. 
BW: Do you ever experience writer's block? 


DJ: When 1 am stuck midway in a poem that is vanishing, I 


go to the dictionary or a thesaurus. When | am unable to proceed 
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further, I shut my notebook and open Rilke or Pas, read the 
Bible, the Odyssey, the Ramayana or the Mahabharata, Arnold 
'Toynbees history, a detective novel, a book on nuclear physics 
or astrophysics, James Lovelock, Capra, Lyn Margulis, or Sagan. 
Sometimes a book of jokes or simple words of Native Americans 


helps. Even if a poem is not completed, I still feel expanded. 


BMW: “Tell me a little about how you go about writing a poem. 
I know you use notebooks. Do you write out your poems on 
paper first, or do you compose directly on the computer? 

DJ: Composing poemson the computerisstillin the never-land, so 
I keep writing in notebooks and diaries presented by pharmaceuticals 
or banks. All that is written does not become a poem and from several 
completed poems only a few would be worthwhile. So countless 
words are scattered in these aging and outdated diaries. But a poem 
does not exist only on paper. Ít takes various forms. Sometimes it 
begins with a visible sound of words waiting to be a musical order. At 
times a sentence emerges that needs to be taken apart and examined 
word by word, linked earlier by grammar or reason. What appeared 
first as an exclamation may then turn into a guestion. From these 
separate points emergc different possibilities. Beginning with wonder 
or excitement, it may turn emotiona| seeking correspondences írom 
the surrounding world or events. As a guestion, it may proceed to 
explore stored associations in the mind. A fluid start may turn rocky. 
On the paper it is easy to jot down fragments, variations or doodle in 
empty spaces. Just like body gestures along with speech, these also are 
part of poetry, tara rumpa la la la making up for a half forgotten song. 

A pocm may be a seguencc of images seen in a mirror, and 


that mirror may be a framed glass or flowing water or shining 
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mctal or ocean surface or the dark sky. But the poet knows in 
advance that a pattern will emerge. Sometimes while listening to 
music, watching a painting or a film, listening to someone talk, 
while drinking or in erotic ecstasy, a poem appears as in a trance 
and is experienced in totality that evanesces the next moment. 
NV/here is that poem written and how? 

At times a poem, short or long, may get written at a single 
sitting. At times after the first five lines the sixth obstinately 
refuses to emerge, even when the last ones are clearly in the mind. 
Every poet has his or her own ways to deal with this, and some 
times there is no solution. The courageous, confident and the 
pious ones fulfill their commission with their ideas and ideologies, 
intentions, emotions, fictional autobiographies, recollections of 
authentic poetical experiences, aesthetic theories and complete 
the homework. Being non-possessive, Í give up. 

So writing a poem is a multidimensional act of which only 
a little survives on the two-dimensiona|l paper as letters marked 
by ink. A happy poet is one with few written poems but with 
memories of many. He or she is liberated from ideologies, 
commitmcents, service to humanity, culture, nationality and such 
unending demands. He or she is selfish, leaving little to posterity 


while exploiting his or her inheritance fully. 


BW: Is English your first language? What other languages 
do you speak? 

DJ: No, Gujarati is my first language. 1 also speak Hindi and 
Marathi egually well. Being my wife's language, Sindhi had to be 


learned to avoid decreed exile from home! 


IO8 


BW: Do you always write your poems in English? 

DJ: A poet writes in many languages simultaneously and 
variously. 1 have largely written in Gujarati and now a bit in 
English but a lot in the languages of senses and associations and 


memories, consigning much to chaos or Nirvana. 


(BiLL WoLAK is a poet who has just published his third book of poetry 
entitled Archeology of Light with Cross-Cultural Communications in 
2011. His most recent translation, Your Lover Beloved: Fifty-one Ghaaals 
of Hafex with Mahmood Karimi-Hakak was published by Cross-Cultural 
Communications in 2009. Mr. Wolak s critical work, which specialises in 
writing about international as well as American writers, has appeared in Notre 
Dame Review, Southern Humanities Review, Paterson Literary Review, 


Persian Heritage Magaaine, Florida English, and Prime Number Magaaine) 
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Do DILEEP fjHAVERL, LE HOMÓS 
DÁ SHEOLADÁN, GABRIEL ROSENSTOCK, 
AN t-ÓMÓS CÉANNA 


Iarrair ar Phicasso filíocht a mhúineadh dhuit, go hómósach, le 
hómós don gciúbaíoch groíúil. Leis an ómós céanna ligir dot othair 
a gceannaibh a bhualadh ar do ghuallainn is iad i bpéin. Deirir 
gur ós na scamhóga a dh eascraíonn an fhilíocht; nach mór don 
éigsín cluais a thabhairt do theangacha ilfhón(t)acha na cruinne 
máguaird sula gcromfaidh a cheann in ómós don gcumadóireacht. 
As a' gcrann gearraimid na crosa a dh'iompraímid — meabhraír 
dúinn — agus anois iarrair maithiúnas, ar ár son-na, i dtaobh ná 
deinimid allagar a thuilleadh leo mar do dhein mac na baintrí, a 
chonaic cluasa capaill an rí, gur chuaigh is gur scaoil an rún do 


luigh go dian ar a chroí, le crann sailí. 


Pádraig Ó Cíobháin 


GABRIEL ROSENSTOCK 


GABRIEL ROSENSTOCK is the author/translator of over 160 
books, including 13 volumes of poetry and a volume of 
haiku in Irish and in English, as well as numerous books 
for children. Prose work includes fiction, essays in 759e feis? 
Times, radio plays and travel writing. 

A member of Aosdána (the Irish Academy of Arts and 
Letters), he has given readings in Europe, South, Central 
and North America, India, Australia, Japan and has been 
published in various leading international Jjournals including 
Akeente Neue Runáschau and ie born (Germany), Poetry 
(Chicago), World Haigw Reuie, Irish Pages, Poetry Ireland Reuie) 
and $7vaa. He has given readings at major festivals, including 
Berlin, Bremen, Struga (Macedonia), Vilenica (Slovenia), 
Medellín, Ars Poetica (Slovakia) and twice at the nomadic 
Kritya festival in India. Rosenstock taught haiku at the Schule 
fúr Dichtung (Poetry Academy) in Vienna. Among his awards 
is the Tamgha 1 Kidmat medal for services to literature. 

He has brought out Irish-language versions and 
translations of among others, Francisco X. Alarcón, 
Seamus Heaney, Rabindranath Tagore, Gúnter Grass, 
W M Roggeman, Said, 7hang Ye, Michele Ranchetti, 
Michael Augustin, Peter Huchel, Georg Trakl, Georg 
Heym, Hansjórg Schertenleib, Hilde Domin, Johann P. 
Tammen, Munir Nia; Ko Un, Gúnter Kunert, Igbal, 
Michael Krúger, Kristiina Ehin, Nikola Madairov, Agnar 
Artúvertin, Walter Helmut Frit;, K. Satchidanandan, Elke 
Schmitter, and Matthias Politycki as well as Irish-language 


versions of classical haiku and modern haiku by amongst 
others John W. Sexton (Ireland), J W Hackett (USA), 
Andres Ehin (Estonia), Petar Tchouhov (Bulgaria) and 
Janak Sapkota (Nepal). 

Rosenstock is the Irish-language advisor for the poetry 
journal 77” SHOp and a Foundation Associate of The 
Haiku Foundation. His vast output includes plays, work 
for TV, novels and short stories, children's literature in 
prose and verse, including Irish versions of such classics as 
The Gruffalo. Recent succcesful picture books include Sa 767 
ar an Yeití (Cló Mhaigh Eo) and his retellings of ancient and 
medieval Indian tales, B;eóa/ (Cló Iar-Chonnacht). He is 
the Irish-language translator with the new imprint Walker 
Éireann. 

Among the anthologies in which he is represented is 
Best European Fiction 2012 (Dalkey Archive Press, USA). 
His compelling novella Laceráae was translated from the 
Irish by Mícheál Ó hAodha (OW 2011). His Selected Poems / 
Rogha Dánta (Cló Iar-Chonnachta) appeared in 2005 and 
the the bilingual volume Bua an Bandé/ Year of the Goddess 
came out in 2007 (Dedalus). He is the Irish translator of 
numerous films and TV shows including Warers'í Don 
and 7/e Muppet Show. He is also well known as a translator 
of song lyrics into Irish by Bob Dylan, Leonard Cohen and 
others and as a translator of plays by Beckett, Frisch, Yeats 
and others. The year 2012 saw the publication of a full- 
length play 77e B/ood of Sauirrels and a burlesgue 756e A4masing 
Professor Parrot. Three volumes of the series Gweanna 
Beannaithe an Domhain have been published by Coiscéim, 


sacred voices of the Earth in which saints and sinners rub 
shoulders with shamans and sages. 

Two books on haiku as a way of life, Mai Enlightenment 
and faikw, the Gentle Art of Disappearing trom Cambridge 
Scholars Publishing are available from Amaxsxon. Uíerng 
Her Name (Salmon Poetry) is his début volume of poems 
in English and has been translated into many languages, 
including Faroese, Serbian and Japanese. His debut novel 
in English is a comic detective novel, A4y féad 4 Mássing 
(OW, 2012). 75e Pleasantries of Krisbnamurphy: Revelations from 
an Irish Asbram, was published in 2011 by Non-Duality 
Press, www.non-dualitypress.org 
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Dng. MíCHEÁL Ó HAODHA 


Tá an Dr Mícheál Ó hAodha ag obair in Ollscoil Luimnigh. 
Cuireann sé ailt ar fáil go rialta don fris; 777mes. Is iad na leabhair 
is déanaí uaidh: Narratives of the Occluded Irish Diaspora: 
Subuersiue Voices; Oxford: Peter Lang (eds. J. O'Callaghan and 
M. Ó hAodha) — (2011), “awóorájnate Irisb”: Travellers in tbe 
Text (Manchester: Manchester University Press) — (2011) agus 
Slán le bÉirinn (Baile Átha Cliath: Coiscéim). 
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